
FLAT HOOD 

UNBHDS90
UNBHDS100
UNBHDS110

Instructions Manual 



EN USER MANUAL .....................................................................................................................3
DE GEBRAUCHSANLEITUNG ..........................................................................................6
FR MANUEL D’UTILISATION ............................................................................................9
NL GEBRUIKSAANWIJZING ..........................................................................................12
ES MANUAL DE USO ....................................................................................................15
PT LIVRO DE INSTRUÇÕES PARA UTILIZAÇÃO ............................................................18
IT LIBRETTO DI USO ...................................................................................................21
SV ANVÄNDNINGSHANDBOK .......................................................................................24
NO BRUKSVEILEDNING ................................................................................................27
FI KÄYTTÖOHJEET .....................................................................................................30
RU РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ......................................................................33
HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ .........................................................................................37
CS NÁVOD K POUŽITÍ ...................................................................................................40
SK NÁVOD NA POUŽÍVANIE ..........................................................................................43
PL INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA ..................................................................................46
EL ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ...................................................................................................49



3ENGLISH

1. RECOMMENDATIONS 
 AND SUGGESTIONS
• The Instructions for Use apply 

to several versions of this ap-
pliance. Accordingly, you may 
find descriptions of individual 
features that do not apply to 
your specific appliance.

• The manufacturer will not be 
held liable for any damages 
resulting from incorrect or 
improper installation.

• The minimum safety distance 
between the cooker top and 
the extractor hood is 650 mm 
(some models can be installed 
at a lower height, please refer 
to the paragraphs on working 
dimensions and installation).

• Check that the mains voltage 
corresponds to that indicated 
on the rating plate fixed to the 
inside of the hood.

• For Class I appliances, check 
that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 
Connect the extractor to the 
exhaust flue through a pipe of 
minimum diameter 120 mm. 
The route of the flue must be 
as short as possible. 

• Do not connect the extractor 
hood to exhaust ducts carry-
ing combustion fumes (boilers, 
fireplaces, etc.).

• If the extractor is used in 
conjunction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burn-
ing appliances), a sufficient 
degree of aeration must be 
guaranteed in the room in or-

der to prevent the backflow of 
exhaust gas. The kitchen must 
have an opening communicat-
ing directly with the open air in 
order to guarantee the entry 
of clean air. When the cooker 
hood is used in conjunction 
with appliances supplied with 
energy other than electric, 
the negative pressure in the 
room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being 
drawn back into the room by 
the cooker hood. 

• The air must not be discharged 
into a flue that is used for 
exhausting fumes from appli-
ances burning gas or other 
fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge the 
air back into the room).

• In the event of damage to 
the power cable, it must be 
replaced by the manufacturer 
or by the technical service de-
partment, in order to prevent 
any risks.

• If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify 
a greater distance specified 
above, this has to be taken 
into account. Regulations 
concerning the discharge of 
air have to be fulfilled.

• Use only screws and small 
parts in support of the hood.  
Warning: Failure to install 
the screws or fixing device in 
accordance with these instruc-
tions may result in electrical 
hazards.
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• Connect the hood to the mains 
through a two-pole switch hav-
ing a contact gap of at least 
3 mm.

2. USE
• The extractor hood has been 

designed exclusively for do-
mestic use to eliminate kitchen 
smells.

• Never use the hood for pur-
poses other than for which it 
has been designed.

• Never leave high naked flames 
under the hood when it is in 
operation.

• Adjust the flame intensity to 
direct it onto the bottom of the 
pan only, making sure that it 
does not engulf the sides.

• Deep fat fryers must be con-
tinuously monitored during 
use: overheated oil can burst 
into flames. 

• Do not flambè under the range 
hood; risk of fire.

• This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if 
they have been given supervi-
sion or instruction concerning 
use of the appliance in a safe 
way and understand the haz-
ards involved. Children shall 
not play with the appliance. 
Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by 
children without supervision. 

• This appliance is not intended 
for use by persons (including 
children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they 
have been given supervision 
or instruction concerning use 
of the appliance by a person 
responsible for their safety.

• “CAUTION: Accessible parts 
may become hot when used 
with cooking appliances.”

3. MAINTENANCE
• The symbol  on the product 

or on its packaging indicates 
that this product may not be 
treated as household waste. 
Instead it shall be handed 
over to the applicable collec-
tion point for the recycling of 
electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product 
is disposed of correctly, you 
will help prevent potential 
negative consequences for 
the environment and human 
health, which could otherwise 
be caused by inappropriate 
waste handling of this product. 
For more detailed information 
about recycling of this product, 
please contact your local city 
office, your household waste 
disposal service or the shop 
where you purchased the 
product.

• “Failure to carry out cleaning 
as indicated will result in a 
fire hazard”.
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• Switch off or unplug the ap-
pliance from the mains sup-
ply before carrying out any 
maintenance work.

• Clean and/or replace the Fil-
ters after the specified time 
period (Fire hazard).
 - The Activated charcoal filter 
is not washable and cannot 
be regenerated, and must 
be replaced approximately 
every 4 months of operation, 
or more frequently for particu-
larly heavy usage (W).

w
 - The Grease filters must be 
cleaned every 2 months of 
operation, or more frequently 
for particularly heavy usage, 
and can be washed in a dish-
washer (Z).

z
• Clean the hood using a damp 

cloth and a neutral liquid de-
tergent.

4. CONTROLS

���� ���

Button Function Led
T1 Turns the Motor on at 

Speed one.
On

Turns the Motor off. -
T2 Turns the Motor on at 

Speed two.
On

T3 When pressed briefly, 
turns the Motor on at 
Speed three.

Fixed

Pressed for 2 Seconds.
Activates Speed four 
with a timer set to 6 
minutes, after which 
it returns to the speed 
that was set previously. 
Suitable to deal with 
maximum levels of 
cooking fumes.

Flashing

L Turns the Lighting Sys-
tem on and off.

-

Warning: Button T1 turns the motor off, after 
first passing to speed one.

5. LIGHTING
• For replacement contact tech-

nical support (“To purchase 
contact technical support”).
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1. EMPFEHLUNGEN 
 UND HINWEISE
• Diese Gebrauchsanleitun-

gen beziehen sich auf die 
verschiedenen Modelle der 
Abzugshaube. Darum kann 
es möglich sein, dass die 
Beschreibung bestimmter 
Merkmale für das vorliegende 
Gerät nicht zutrifft.

• Der Hersteller haftet nicht für 
etwaige Schäden, die durch 
die fehlerhafte Installation oder 
falschen Gebrauch entstehen 
könnten.

• Der min. Sicherheitsabstand 
zwischen Kochfeld und Ab-
zugshaube beträgt 650 mm 
(einige Modelle können auch 
niedriger installiert werden; 
siehe Absatz Installation).

• Kontrollieren Sie, ob die 
Netzspannung den Daten des 
Typenschilds im Innern der 
Haube entspricht.

• Für Geräte der Klasse I muss 
kontrolliert werden, ob das 
häusliche Versorgungsnetz 
korrekt geerdet ist. Die Ab-
saughaube mit Hilfe eines 
Rohrs mit einem Mindest-
durchmesser von 120 mm mit 
dem Rauchabzug verbinden. 
Der Verlauf des Rauchabzugs 
soll so kurz wie möglich sein. 

• Die Abzugshaube darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
werden, in den Rauchgase 
geleitet werden (z. B. von 
Heizkessel, Kaminen, usw.).

• Falls in dem Raum neben 

dem Abzug auch nicht mit 
Strom betriebene Geräte (zum 
Beispiel Gasgeräte) eingesetzt 
werden, muss für eine aus-
reichende Belüftung gesorgt 
werden, damit der Rückfluss 
der Abgase verhindert wird. 
Die Küche muss eine direkte 
Öffnung nach Außen aufwei-
sen, damit ein ausreichender 
Luftaustausch gewährleistet 
wird. Wird die Abzugshaube 
zusammen mit nicht mit Strom 
betriebenen Geräte eingesetzt, 
darf der Unterdruck im Raum 
0,04 mbar nicht überschreiten, 
damit die Abgase nicht wieder 
angesaugt werden.

• Schadhafte Kabel müssen 
durch den Hersteller oder vom 
Kundendienst ausgewechselt 
werden, damit jedes Risiko 
ausgeschlossen wird.

• Falls die Montageanweisun-
gen für die gasbetriebene 
Kochmulde einen größeren 
Abstand vorschreiben, als der 
oben angegebene, muss diese 
Vorgabe befolgt werden. Es 
sind sämtliche Abluftvorschrif-
ten zu beachten.

• Nur für die Abzugshaube 
geeignete Schrauben und 
Kleinteile verwenden.
Achtung: Werden die  Schrau-
ben und Befestigungselemen-
te nicht entsprechend der 
vorliegenden Anleitungen 
verwendet, besteht Strom-
schlaggefahr.

• Die Abzugshaube mittels 
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zweipoligem Schalter mit 
einer Öffnung der Kontakte 
von mindestens 3 mm an das 
Netz anschließen.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde 

ausschließlich für den häus-
lichen Gebrauch entwickelt, 
um Kochdünste zu beseitigen.

• Die Haube darf nur für die ihr 
zugedachten Zwecke benutzt 
werden.

• Unter der eingeschalteten 
Haube keine offenen Flammen 
benutzen.

• Die Flamme so regulieren, 
dass sie nicht über den Boden 
des Kochgeschirrs hinaus-
reicht.

• Fritteusen müssen während 
des Gebrauchs ständig über-
wacht werden: überhitztes Öl 
könnte sich entzünden. 

• Auf keinen Fall unter der Hau-
be flambieren: Brandgefahr.

• Kinder ab 8 Jahren und Perso-
nen mit eingeschränkten phy-
sischen, sensorischen oder 
psychischen Fähigkeiten, oder 
mit mangelnden Erfahrungen 
oder Kenntnissen dürfen nicht 
mit dem Gerät umgehen, es 
sei denn, sie werden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortli-
chen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet. Sicherstellen, dass 
Kinder nicht mit dem Gerät 
herumspielen können. Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten 
dürfen nicht von unbeaufsich-

tigten Kindern durchgeführt 
werden.

• ACHTUNG: Die zugänglichen 
Teile können während des 
Gebrauchs der Kochgeräte 
sehr heiß werden.

3. WARTUNG
• Das Symbol  am Produkt 

oder auf der Verpackung weist 
darauf hin, dass das Gerät 
nicht als normaler Hausmüll 
entsorgt werden darf. Das 
ausrangierte Gerät muss 
vielmehr bei einer speziellen 
Sammelstelle für elektrische 
und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der 
vorschriftsmäßigen Entsor-
gung des Gerätes trägt der 
Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. 
Weitere Informationen zum 
Recycling dieses Produktes 
können bei der zuständigen 
Behörde, der örtlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät ver-
kauft hat, eingeholt werden.

• „Wenn die Reinigung nicht 
nach den Anweisungen durch-
geführt wird, besteht Brand-
gefahr“.

• Vor Reinigungs- oder War-
tungsarbeiten am Gerät, 
muss dieses ausgeschaltet 
und spannungslos gemacht 
werden.

• Die Filter stets nach den an-
gegebenen Intervallen reinigen 
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oder auswechseln (Brandge-
fahr).
 - Der Aktivkohlefilter ist weder 
waschbar, noch regenerier-
bar und muss bei normalem 
Betrieb zirka alle 4 Monate 
oder auch öfter ausgewech-
selt werden, je nach Intensität 
des Gebrauchs (W).

w
 - Die Fettfilter sind alle 2 Mona-
te oder bei intensiver Nutzung 
öfter zu reinigen und können 
in der Spülmaschine gespült 
werden (Z).

z
• Die Haube mit einem feuchten 

Lappen und einem neutralen 
Reinigungsmittel abwischen.

4. BEDIENELEMENTE

���� ���

Taste Funktionen Led
T1 Schaltet den Motor 

bei der ersten Be-
triebsgeschwindig-
keit ein.

Eingeschaltet

Stellt den Motor ab. -
T2 Schaltet den Motor 

bei der zweiten Be-
triebsgeschwindig-
keit ein.

Eingeschaltet

T3 Schaltet den Motor 
bei der dritten Be-
triebsgeschwindig-
keit ein.

Bleibend

Bei 2 Sekunden lan-
gem Drücken:
Aktiviert die auf 6 
Minuten geregelte 
vierte Betriebsge-
schwindigkeit, nach 
deren Ablauf zu der 
zuvor eingestellten 
Geschwind igke i t 
zurückgekehrt wird. 
Für die Beseitigung 
von sehr intensiven 
Kochdünsten ge-
eignet.

Blinkend

L Turns the Lighting 
System on and off.

-

Achtung: Mit der Taste T1 wird von der er-
sten Betriebsgeschwindigkeit aus der Motor 
abgestellt.

5. BELEUCHTUNG
LED-Strahler
• Für den Austausch der LED-

Strahler wenden Sie sich bitte 
an den Kundendienst.
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1. CONSEILS ET 
 SUGGESTIONS
• Les instructions pour l’utilisa-

tion se réfèrent aux différents 
modèles de cet appareil. Par 
conséquent, certaines des-
criptions de caractéristiques 
particulières pourraient ne pas 
appartenir spécifiquement à 
cet appareil.

• En aucun cas le fabricant ne 
peut être tenu pour respon-
sable d’éventuels dommages 
dus à une installation ou à 
une utilisation impropre.

• La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson 
et la hotte aspirante est de 650 
mm (certains modèles peuvent 
être installés à une hauteur 
inférieure ; voir le paragraphe 
concernant les dimensions de 
travail et l’installation).

• Assurez-vous que la tension 
de votre secteur correspond 
à celle indiquée sur la plaque 
des données appliquée à 
l’intérieur de la hotte.

• Pour les appareils de Classe 
I, s’assurer que l’installation 
électrique de votre intérieur 
dispose d’une mise à la terre 
adéquate. Relier l’aspirateur 
au conduit de cheminée avec 
un tube d’un diamètre mini-
mum de 120 mm. Le parcours 
des fumées doit être le plus 
court possible. 

• Ne pas relier la hotte aspirante 
aux conduits de cheminée 
qui acheminent les fumées 

de combustion (par exemple 
de chaudières, de cheminées, 
etc.).

• Si vous utilisez l’aspirateur en 
combinaison avec des appa-
reils non électriques (par ex. 
appareils à gaz), vous devez 
garantir un degré d’aération 
suffisant dans la pièce, afin 
d’empêcher le retour du flux 
des gaz de sortie. La cuisine 
doit présenter une ouverture 
communiquant directement 
vers l’extérieur pour garantir 
l’amenée d’air propre. Si vous 
utilisez la hotte de cuisine en 
combinaison avec des appa-
reils non alimentés à l’électri-
cité, la pression négative dans 
la pièce ne doit pas dépasser 
0,04 mbar afin d’éviter que la 
hotte ne réaspire les fumées 
dans la pièce. 

• Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, veuillez le faire 
remplacer par le fabricant ou 
par un service après-vente 
agréé pour éviter tout risque 
d’accident.

• Si les instructions d’installation 
du plan de cuisson à gaz spé-
cifient une distance supérieure 
à celle indiquée ci-dessus, 
veuillez impérativement en te-
nir compte. Toutes les normes 
concernant l’évacuation de l’air 
doivent être respectées.

• Utiliser exclusivement des vis 
et des petites pièces du type 
adapté pour la hotte. 
Attention: toute installation 
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des vis et des dispositifs de 
fixation non conforme aux 
présentes instructions peut 
entraîner des risques de 
décharges électriques.

• Brancher la hotte à l’alimen-
tation de secteur avec un 
interrupteur bipolaire ayant 
une ouverture des contacts 
d’au moins 3 mm.

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été 

conçue exclusivement pour 
un usage domestique, dans 
le but d’éliminer les odeurs 
de cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte 
pour des objectifs différents 
de ceux pour lesquels elle a 
été conçue.

• Ne jamais laisser un feu vif 
allumé sous la hotte lorsque 
celle-ci est en fonction.

• Régler l’intensité du feu de 
manière à l’orienter exclusi-
vement vers le fond de la 
casserole, en vous assurant 
qu’il ne déborde pas sur les 
côtés.

• Contrôler constamment les 
friteuses durant leur utilisation: 
l’huile surchauffée risque de 
s’incendier. 

• Ne pas flamber des mets 
sous la hotte : sous risque de 
provoquer un incendie.

• Cet appareil n’est pas destiné 
à être utilisé par des enfants 
d’un âge inférieur à 8 ans, ni 
par des personnes dont les 

capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont dimi-
nuées ou qui ont une expé-
rience et des connaissances 
insuffisantes, à moins que ces 
enfants ou ces personnes ne 
soient attentivement surveillés 
et instruits sur la manière d’uti-
liser cet appareil en sécurité 
et sur les dangers que cela 
comporte. Assurez-vous que 
les enfants ne jouent pas avec 
cet appareil. Le nettoyage et 
l’entretien de la part de l’uti-
lisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants, à 
moins que ce ne soit sous la 
surveillance d’une personne 
responsable.

• ATTENTION: les parties 
accessibles peuvent devenir 
très chaudes durant l’utilisation 
des appareils de cuisson.

3. ENTRETIEN
• Le symbole  marqué sur le 

produit ou sur son emballage 
indique que ce produit ne 
peut pas être éliminé comme 
déchet ménager normal. 
Lorsque ce produit doit être 
éliminé, veuillez le remettre 
à un centre de collecte prévu 
pour le recyclage du matériel 
électrique et électronique. En 
vous assurant que cet appa-
reil est éliminé correctement, 
vous participez à prévenir des 
conséquences potentiellement 
négatives pour l’environne-
ment et pour la santé, qui 
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risqueraient de se présenter en 
cas d’élimination inappropriée. 
Pour toute information supplé-
mentaire sur le recyclage de 
ce produit, contactez votre 
municipalité, votre déchetterie 
locale ou le magasin où vous 
avez acheté ce produit.

• Effectuer le nettoyage selon 
les instructions, sous risque 
d’incendie.

• Avant d’effectuer toute opéra-
tion de nettoyage et d’entre-
tien, éteindre ou débrancher 
l’appareil du secteur.

• Nettoyer et/ou remplacer les 
filtres après le délai indiqué 
(danger d’incendie).
 - Le filtre à charbon actif ne 
peut être ni lavé ni régénéré 
et il doit être remplacé environ 
tous les 4 mois de fonctionne-
ment ou plus souvent en cas 
d’utilisation particulièrement 
intense (W).

w
 - Nettoyer les filtres à graisse 
tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus souvent en cas 
d’utilisation particulièrement 
intense. Ces filtres peuvent 
être lavés au lave-vaisselle 
(Z).

z
• Nettoyer la hotte avec un 

chiffon humide et un détergent 
liquide neutre.

4. COMMANDES

���� ���

Touche Fonctions Voyant
T1 Démarre le moteur en 

première vitesse.
Allumé

Coupe le moteur. -
T2 Démarre le moteur 

en deuxième vitesse.
Allumé

T3 Appuyée brièvement, 
démarre le moteur en 
troisième vitesse.

Fixe

Appuyée pendant 2 
secondes.Démarre 
la quatrième vitesse 
avec une temporisa-
tion de 6 mi-nutes, 
après lesquelles le 
moteur retourne à la 
vitesse précédem-
ment programmée. 
Fonction indiquée 
pour faire face aux 
pointes d’émission de 
fumées de cuisson.

Clignotant

L Branche et débranche 
l’éclairage.

-

Attention: La touche T1 coupe le moteur 
en passant toujours par la première vitesse.

5. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contac-

ter le Service après-vente (« 
Pour l’achat, s’adresser au 
service après-vente »).
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1. ADVIEZEN EN 
 SUGGESTIES
• De gebruiksaanwijzingen heb-

ben betrekking op verschillen-
de modellen van dit apparaat. 
Mogelijk vindt u dan ook 
beschrijvingen van aparte 
kenmerken die niet over uw 
specifieke apparaat gaan.

• De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor eventuele schade 
als gevolg van een onjuiste in-
stallatie of oneigenlijk gebruik.

• De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat 
en de afzuigkap is 650 mm 
(sommige modellen kunnen op 
een kleinere afstand worden 
geïnstalleerd; zie de paragraaf 
over de werkafmetingen en de 
installatie).

• Controleer of de netspanning 
overeenstemt met de spanning 
die op het typeplaatje aan de 
binnenkant van de afzuigkap 
staat vermeld.

• Controleer voor apparaten 
van klasse I of het elektrici-
teitsnet in uw woning over 
een goede aarding beschikt. 
Sluit de afzuiginrichting op het 
rookkanaal aan met een pijp 
met een minimale diameter 
van 120 mm. De rook moet 
een zo kort mogelijk traject 
afleggen. 

• Sluit de afzuigkap niet op 
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv. 
van verwarmingsketels, open 
haarden, enz.).

• Als de afzuiginrichting in com-
binatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt (bijv. 
gasapparaten), moet het ver-
trek voldoende geventileerd 
zijn om te voorkomen dat de 
uitgestoten gassen terugstro-
men. De keuken dient over 
een opening te beschikken die 
direct in verbinding staat met 
de buitenlucht om de toevoer 
van schone lucht te garande-
ren. Wanneer de afzuigkap in 
combinatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt, mag 
de onderdruk in het vertrek niet 
groter zijn dan 0,04 mbar om 
te voorkomen dat de damp 
opnieuw door de afzuigkap 
in het vertrek gezogen wordt. 

• Een beschadigd netsnoer 
moet door de producent of 
de technische servicedienst 
worden gerepareerd om elk 
risico te vermijden.

• Als de installatievoorschriften 
van de gaskookplaat bepalen 
dat een grotere afstand in 
acht moet worden genomen 
dan hierboven is aangegeven, 
dan moet daar rekening mee 
worden gehouden. Alle regels 
voor de luchtafvoer moeten in 
acht worden genomen.

• Gebruik alleen schroeven en 
kleine onderdelen die geschikt 
zijn voor de afzuigkap. 
Waarschuwing: indien de 
schroeven en bevestigings-
systemen niet volgens deze 
aanwijzingen worden geïnstal-
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leerd, bestaat het gevaar voor 
elektrische schokken.

• Sluit de afzuigkap op het 
elektriciteitsnet aan met een 
tweepolige schakelaar met 
een afstand tussen de con-
tacten van minstens 3 mm.

2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend 

bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik om kookgeuren te 
verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit 
voor andere doeleinden dan 
waarvoor hij bedoeld is.

• Laat nooit hoog brandende 
branders onbedekt onder een 
werkende afzuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo 
dat ze niet langs de pannen 
omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tij-
dens het gebruik: de over-
verhitte olie zou vlam kunnen 
vatten. 

• Er mag niet onder de afzuig-
kap geflambeerd worden: 
brandgevaar.

• Het apparaat mag worden 
gebruikt door kinderen ouder 
dan 8 jaar en door personen 
met een lichamelijke, zintuiglij-
ke of geestelijke beperking of 
met onvoldoende ervaring en 
kennis, mits ze onder toezicht 
staan en goed geïnstrueerd 
zijn over een veilig gebruik van 
het apparaat en de gevaren 
die ermee samenhangen. Zorg 
ervoor dat kinderen niet met 

het apparaat spelen. Reiniging 
en onderhoud door de gebrui-
ker mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd, tenzij ze 
onder toezicht staan.

• “LET OP: tijdens het gebruik 
van de kooktoestellen kunnen 
de toegankelijke delen erg 
heet worden”.

3. ONDERHOUD
• Het symbool  op het product 

of op de verpakking wijst erop 
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld. 
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden 
gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt 
gerecycled. Als u ervoor zorgt 
dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die 
zich zouden kunnen voordoen 
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer 
details over het recyclen van 
dit product contact op met uw 
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar 
u het product hebt gekocht.

• ‘Er bestaat brandgevaar als de 
reiniging niet volgens de voor-
schriften wordt uitgevoerd.’

• Schakel het apparaat uit of 
koppel het los van het elektrici-
teitsnet alvorens reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden 
uit te voeren.

• De filters reinigen en/ver-
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vangen na de aangegeven 
tijdsperiode (brandgevaar).
 - Het actieve koolstoffilter is niet 
afwasbaar of regenereerbaar 
en moeten ongeveer om de 
4 maanden worden vervan-
gen, of vaker bij zeer intensief 
gebruik (W).

w
 - De vetfilters moeten om de 
2 maanden worden schoon-
gemaakt, of vaker bij zeer 
intensief gebruik. Ze kunnen 
in de afwasmachine worden 
gewassen (Z).

z
• Maak de afzuigkap schoon 

met een vochtige doek en 
een mild vloeibaar schoon-
maakmiddel.

4. BEDIENINGSELEMENTEN

���� ���

Toets Functies Led
T1 Schakelt de motor op 

de eerste snelheid in.
Aan

Zet de motor uit. -
T2 Schakelt de motor 

op de tweede snel-
heid in.

Aan

T3 Schakelt de motor 
bij een korte druk op 
de toets op de derde 
snelheid in.

Vast

Als deze toets 2 se-
conden wordt inge-
drukt,
wordt de vierde snel-
heid gedurende 6 
minuten ingescha-
keld, waarna weer op 
de eerder ingestelde 
snelheid wordt over-
gegaan. Geschikt 
voor het opvangen 
van de maximale 
uitstoot van kook-
dampen.

Knipperend

L Schakelt de verlich-
tingsinstallatie in en 
uit.

-

Let op: de toets T1 schakelt de motor altijd 
via de eerste snelheid uit.

5. VERLICHTING
• Neem voor de vervanging con-

tact op met de klantenservice 
(‘Wend u voor de aankoop tot 
de klantenservice’).
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1. CONSEJOS Y 
 SUGERENCIAS
• Las instrucciones de uso se 

aplican a varios modelos de 
este aparato. Por lo tanto, 
usted puede encontrar des-
cripciones de características 
individuales que no pertene-
cen a su aparato en concreto.

• El fabricante no se hace res-
ponsable de los daños pro-
vocados por una instalación 
o uso indebido.

• La distancia mínima de seguri-
dad entre el plano de cocción 
y la campana extractora es 
de 650 mm (algunos modelos 
pueden ser instalados a una 
altura inferior; véase el párrafo 
relativo a las dimensiones de 
trabajo y la instalación).

• Compruebe que la tensión de 
alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos 
colocada en el interior de la 
campana.

• Para los aparatos de Clase I, 
compruebe que la red eléctrica 
doméstica tenga una conexión 
a tierra adecuada. Conecte la 
campana extractora al conduc-
to de humo a través de un 
tubo con un diámetro mínimo 
de 120 mm. La trayectoria del 
humo debe ser lo más corta 
posible. 

• No conecte la campana ex-
tractora a los conductos de 
humo que transportan humo 
de combustión (ej. calderas, 
chimeneas, etc.).

• Si la campana extractora se 
utiliza en combinación con 
aparatos no eléctricos (por 
ejemplo, aparatos de gas), 
debe garantizarse un grado 
suficiente de ventilación en 
el recinto para evitar el retor-
no del flujo de los gases de 
escape. La cocina debe tener 
una abertura comunicante 
directamente con el exterior 
para asegurar la entrada de 
aire fresco. Cuando se utiliza 
la campana para cocina en 
combinación con aparatos 
no alimentados por corriente 
eléctrica, la presión negativa 
en el recinto no debe superar 
los 0,04 mbar para evitar que 
el humo sea reaspirado en el 
recinto por la campana. 

• En caso de daños en el cable 
de alimentación, éste debe ser 
sustituido por el fabricante o 
el departamento de servicio 
para evitar cualquier riesgo.

• Si las instrucciones de instala-
ción del plano de cocción de 
gas especifican una distancia 
mayor de la indicada anterior-
mente, es necesario tenerlo en 
cuenta. Se tienen que respetar 
todas las normativas con res-
pecto a la descarga del aire.

• Utilizar sólo los tornillos y ac-
cesorios metálicos de un tipo 
adecuado para la campana. 
Advertencia: No instalar torni-
llos o sujetadores de acuerdo 
con estas instrucciones puede 
provocar descargas eléctricas.
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• Conectar la campana a la ali-
mentación de red interponien-
do un interruptor bipolar con 
distancia entre los contactos 
de por lo menos 3 mm.

2. USO
• La campana extractora está 

diseñada exclusivamente para 
uso doméstico, para eliminar 
los olores de la cocina.

• Nunca utilice la campana para 
fines distintos de aquellos para 
los que fue diseñada.

• No deje nunca llamas altas 
bajo la campana cuando está 
en funcionamiento.

• Ajuste la intensidad de la 
llama para dirigirla sólo a la 
parte inferior del recipiente de 
cocción, asegurándose de que 
no llegue a los lados.

• Las freidoras deben ser con-
troladas continuamente duran-
te su uso: el aceite recalentado 
puede incendiarse. 

• No realice flambeados bajo la 
campana: se podría producir 
un incendio.

• Este aparato puede ser usado 
por niños de edad no inferior 
a 8 años y por personas con 
reducidas capacidades psico-
lógicas, físicas y sensoriales 
o con experiencia o conoci-
miento inadecuados, siempre 
que estén cuidadosamente 
supervisados e instruidos 
sobre cómo utilizar de forma 
segura el equipo y los peligros 
que esto implica. Asegúrese 

de que los niños no jueguen 
con el aparato. La limpieza y 
mantenimiento por parte del 
usuario no deben ser reali-
zados por los niños, a menos 
que sean supervisados.

• ATENCIÓN: las partes accesi-
bles pueden calentarse mucho 
durante el uso de aparatos 
de cocción.

3. MANTENIMIENTO
• El símbolo  en el producto 

o en el embalaje indica que 
el producto no se debe con-
siderar un desecho domés-
tico normal. El producto a 
eliminar se debe llevar a un 
centro de recogida apropiado 
para el reciclado de equipos 
eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de 
este producto de manera 
apropiada, se contribuye a 
evitar consecuencias negati-
vas para el medio ambiente 
y para la salud, que pudieran 
derivarse de una eliminación 
inadecuada del producto. Para 
obtener informaciones más 
detalladas sobre el reciclaje 
de este producto, ponerse en 
contacto con el ayuntamiento, 
el servicio local de eliminación 
de desechos o la tienda donde 
se compró el producto.

• “Existe el riesgo de incendio 
si la limpieza no se realiza 
conforme a las instrucciones”.

• Apague o desconecte el 
aparato de la red eléctrica 
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antes de cualquier operación 
de limpieza o mantenimiento.

• Limpie y/o reemplace los fil-
tros después del período de 
tiempo especificado (peligro 
de incendio).
 - El filtro de carbón activo no 
se puede lavar ni regenerar, 
y se debe cambiar cada 4 
meses de funcionamiento 
aproximadamente, o con 
mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente (W).

w
 - Los filtros de grasa deben 
limpiarse cada 2 meses 
de operación, o con mayor 
frecuencia si se utilizan muy 
frecuentemente y se pueden 
lavar en el lavavajillas (Z).

z
• Limpie la campana con un 

paño húmedo y un detergente 
líquido suave.

4. MANDOS

���� ���

Tecla Funciones Led
T1 Enciende el motor a 

la primera velocidad
Encendido

Apaga el motor -
T2 Enciende el motor a 

la segunda velocidad
Encendido

T3 Presionada breve-
mente enciende el 
motor a la tercera 
velocidad.

Fijo

Presionada por 2 
segundos.Activa la 
cuarta velocidad tem-
porizada a 6 minutos, 
al final de los cuales 
vuelve a la velocidad 
implementada pre-
cedentemente. Ade-
cuada a enfrentar las 
máximas emisiones 
de humos de cocción.

Intermitente

L Enciende y apaga la 
instalación de ilumi-
nación.

-

Atención: La tecla T1 apaga el motor pasando 
siempre por la primera velocidad.

5. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución ponerse 

en contacto con la Asistencia 
Técnica (“Para la compra diri-
girse a la asistencia técnica”).
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1. CONSELHOS E 
 SUGESTÕES
• As instruções para uso apli-

cam-se a vários modelos 
deste aparelho. Por isso, é 
possível que estejam aqui 
descritas algumas caracte-
rísticas do equipamento que 
não digam respeito ao seu 
aparelho específico.

• O fabricante declina toda e 
qualquer responsabilidade por 
eventuais danos decorrentes 
de instalação ou utilização 
incorreta ou imprópria.

• A distância mínima de segu-
rança entre a placa de coze-
dura e o exaustor é de 650 
mm (alguns modelos podem 
ser instalados a altura inferior; 
consulte o parágrafo sobre as 
dimensões de trabalho e a 
instalação).

• Verifique se a tensão da rede 
elétrica corresponde à indica-
da na chapa de características 
fixada no interior do exaustor.

• Para os aparelhos da Classe 
I, certifique-se de que a rede 
elétrica da habitação dispõe de 
um sistema eficaz de ligação à 
terra. Ligue o exaustor à con-
duta de fumos utilizando um 
tubo com diâmetro mínimo de 
120 mm. O percurso do tubo 
de exaustão de fumo deve ser 
o mais curto possível. 

• Não ligue o exaustor a con-
dutas de exaustão que trans-
portem fumos de combustão 
(caldeiras, lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em 
conjunto com aparelhos não 
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gás), é necessário 
que haja no aposento ventila-
ção suficiente para impedir o 
retorno dos gases de escape. 
Deve haver uma abertura na 
cozinha que comunique dire-
tamente com o exterior, para 
garantir a entrada de ar limpo. 
Quando o exaustor é utiliza-
do em conjunto com outros 
aparelhos não alimentados 
eletricamente, a pressão ne-
gativa no aposento não deve 
ultrapassar 0,04 mbar, para 
evitar que os fumos voltem 
a entrar no aposento através 
do exaustor. 

• No caso de danos no cabo 
elétrico, é necessário que seja 
substituído pelo serviço de 
assistência técnica, a fim de 
evitar quaisquer riscos. 

• Se as instruções de instala-
ção da placa de cozinha a 
gás indicarem uma distância 
acima desta superior à indica-
da, é necessário respeitá-las. 
Devem ser respeitados todos 
os regulamentos em matéria 
de evacuação de ar.

• Utilize apenas parafusos e 
peças pequenas apropriadas 
para o exaustor. 
Advertência: a não utilização 
de parafusos ou elementos de 
fixação em conformidade com 
estas instruções pode causar 
riscos elétricos.
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• Ligue o exaustor à fonte de 
energia através de um in-
terruptor bipolar com, pelos 
menos, 3 mm de distância 
entre os contactos.

2. UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido 

exclusivamente para uso 
doméstico, para eliminar os 
cheiros da cozinha.

• Nunca utilize o exaustor se-
não para o fim para que foi 
concebido.

• Nunca deixe chamas altas 
desprotegidas sob o exaustor, 
quando estiver em funciona-
mento.

• Ajuste a intensidade da chama 
de maneira a não ultrapassar 
o diâmetro do fundo da panela 
utilizada, certificando-se de 
que não incide dos lados.

• As fritadeiras devem ser vigia-
das constantemente durante o 
funcionamento, porque as gor-
duras e óleos excessivamente 
aquecidos são facilmente 
inflamáveis. 

• Não cozinhe flamejados de-
baixo do exaustor, porque há 
risco que incêndio.

• Este aparelho pode ser utili-
zado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos 
e por pessoas com capaci-
dades físicas, sensoriais ou 
mentais diminuídas ou com 
experiência e conhecimento 
insuficientes, desde que sejam 
vigiados e tenham recebido 
instrução sobre a utilização 

do aparelho de forma segura 
e compreendam os perigos 
que o seu uso comporta. As 
crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza 
e manutenção do aparelho 
não devem ser realizadas por 
crianças, a não ser que sejam 
vigiadas.

• “CUIDADO: As partes aces-
síveis podem aquecer muito 
durante a utilização dos apa-
relhos de cozedura.”

3. MANUTENÇÃO
• O símbolo  colocado no 

produto ou na sua embala-
gem indica que o produto 
não pode ser eliminado 
como lixo doméstico. Deverá 
ser entregue num centro de 
recolha seletiva próprio para 
reciclagem de resíduos de 
equipamentos elétricos e ele-
trónicos. A eliminação correta 
deste produto contribui para 
evitar os possíveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente 
e a saúde que seriam criados 
pela manipulação imprópria 
dos seus resíduos. Para mais 
informações sobre onde entre-
gar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, 
os serviços municipais ou a 
loja onde comprou o produto.

• Se a limpeza do exaustor não 
for realizada de acordo com 
as instruções dadas, há risco 
de incêndio!

• Desligue o interruptor de 
alimentação do aparelho ou 
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retire a ficha da tomada de 
corrente, antes de realizar 
qualquer serviço de manu-
tenção.

• Limpe e/ou substitua os fil-
tros, respeitando os intervalos 
especificados pelo fabricante 
(perigo de incêndio).
 - O filtro de carvão ativado 
não é lavável e não pode 
ser regenerado. Deve ser 
substituído cada 4 meses 
de funcionamento, ou com 
maior frequência no caso de 
uso muito intenso (W).

w
 - Os filtros antigordura devem 
ser limpos cada 2 meses de 
funcionamento, ou com maior 
frequência no caso de uso 
muito intenso, e podem ser 
lavados na máquina de lavar 
louça (Z).

z
• Limpe o exaustor com um 

pano húmido e detergente 
líquido neutro.

4. COMANDOS

���� ���

TECLA FUNÇÕES Led
T1 Liga o motor com 

velocidade I.
Aceso

Desliga o motor. -
T2 Liga o motor com 

velocidade II.
Aceso

T3 Premida breves ins-
tantes, liga o motor 
com velocidade III.

Fixo

Premida durante 2 
segundos.
Activa a velocidade 
IV durante 6 minu-
tos. No fim deste 
período de tempo 
o sistema retoma a 
velocidade anterior. 
Indicada para con-
dições de máxima 
emissão de fumos 
de cozedura.

Intermitente

L Liga e desliga o sis-
tema de iluminação.

-

Atenção: A tecla T1 desliga o motor, passando 
sempre para a velocidade I.

5. ILUMINAÇÃO
• Para substituição, contacte 

a assistência técnica (“Para 
compra, dirija-se à assistência 
técnica”).
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1. CONSIGLI E 
 SUGGERIMENTI
• Le Istruzioni per l’uso si rife-

riscono ai diversi modelli di 
questo apparecchio. Pertanto, 
si potrebbero trovare descrizio-
ni di singole caratteristiche che 
non appartengono al proprio 
apparecchio specifico.

• Il fabbricante non potrà ritener-
si responsabile per eventuali 
danni risultanti da un’installa-
zione o utilizzazione impropria.

• La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la 
cappa aspirante è di 650 mm 
(alcuni modelli possono essere 
installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo 
alle dimensioni di lavoro e 
all’installazione).

• Controllare che la tensione di 
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata 
all’interno della cappa.

• Per gli apparecchi di Clas-
se I, controllare che la rete 
di alimentazione domestica 
disponga di un adeguato 
collegamento a massa.

• Collegare l’aspiratore al con-
dotto dei fumi mediante un 
tubo con diametro minimo 
di 120 mm. Il percorso dei 
fumi deve essere il più corto 
possibile. 

• Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione 
(per es. caldaie, camini ecc.).

• Se l’aspiratore è utilizzato in 

combinazione con apparecchi 
non elettrici (per es. apparecchi 
a gas), deve essere garantito 
un sufficiente grado di aera-
zione nel locale per impedire 
il ritorno di flusso dei gas di 
scarico. La cucina deve avere 
un’apertura comunicante diret-
tamente con l’esterno per ga-
rantire l’afflusso di aria pulita. 
Quando la cappa per cucina è 
utilizzata in combinazione con 
apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione 
negativa nel locale non deve 
superare 0,04 mbar per evitare 
che i fumi vengano riaspirati 
nel locale dalla cappa. 

• L’aria non deve essere scarica-
ta attraverso un tubo flessibile 
utilizzato per l’aspirazione dei 
fumi da apparecchi alimentati 
a gas o altri combustibili (non 
utilizzare con apparecchi che 
scaricano unicamente l’aria 
nel locale).  

• In caso di danneggiamento del 
cavo di alimentazione, occorre 
farlo sostituire dal produttore 
o dal reparto di assistenza 
tecnica per evitare qualsiasi 
rischio. 

• Se le istruzioni di installazione 
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore 
di quella sopra indicata, è 
necessario tenerne conto. 
Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo 
scarico dell’aria.

• Usare solo viti e minuteria di 
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tipo idoneo per la cappa. 
Avvertenza: la mancata instal-
lazione delle viti o dei disposi-
tivi di fissaggio in conformità 
alle presenti istruzioni può 
comportare rischi di scosse 
elettriche.

• Collegare la cappa all’alimen-
tazione di rete mediante un in-
terruttore bipolare con distanza 
tra i contatti di almeno 3 mm.

2. USO
• La cappa aspirante è pro-

gettata esclusivamente per 
l’uso domestico allo scopo di 
eliminare gli odori dalla cucina.

• Non usare mai la cappa per 
scopi diversi da quelli per cui 
è stata progettata.

• Non lasciare mai fiamme alte 
sotto la cappa quando è in 
funzione.

• Regolare l’intensità della 
fiamma in modo da dirigerla 
esclusivamente verso il fondo 
del recipiente di cottura, assi-
curandosi che non ne avvolga 
i lati.

• Le friggitrici devono essere 
costantemente controllate du-
rante l’uso: l’olio surriscaldato 
potrebbe incendiarsi. 

• Non cuocere al flambé sotto la 
cappa: si potrebbe sviluppare 
un incendio.

• Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini di 
età non inferiore a 8 anni e da 
persone con ridotte capacità 
psico-fisico-sensoriali o con 

esperienza e conoscenze 
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su 
come utilizzare in modo sicuro 
l’apparecchio e sui pericoli che 
ciò comporta. Assicurarsi che 
i bambini non giochino con 
l’apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell’utente 
non devono essere effettuate 
da bambini, a meno che non 
siano sorvegliati. 

• Questo apparecchio non deve 
essere utilizzato da persone 
(bambini compresi) con ridotte 
capacità psico-fisico-sensoriali 
o con esperienza e cono-
scenze insufficienti, a meno 
che non siano attentamente 
sorvegliate e istruite da una 
persona responsabile della 
loro incolumità.

• “ATTENZIONE: le parti ac-
cessibili possono diventare 
molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura”.

3. MANUTENZIONE
• Il simbolo  sul prodotto o 

sulla sua confezione indica 
che il prodotto non può esse-
re smaltito come un normale 
rifiuto domestico. Il prodotto da 
smaltire deve essere conferito 
presso un apposito centro di 
raccolta per il riciclaggio dei 
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo 
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuirà a preve-
nire potenziali conseguenze 
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negative per l’ambiente e 
per la salute che potrebbero 
altrimenti derivare dal suo 
smaltimento inadeguato. Per 
informazioni più dettagliate 
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il 
servizio locale di smaltimento 
rifiuti oppure il negozio dove 
è stato acquistato il prodotto.

• “Vi è il rischio di incendio se 
la pulizia non viene effettuata 
secondo le istruzioni”.

• Spegnere o scollegare l’appa-
recchio dalla rete di alimen-
tazione prima di qualunque 
operazione di pulizia o ma-
nutenzione.

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo 
il periodo di tempo specificato 
(pericolo di incendio).
 - Il filtro al carbone attivo non 
è lavabile né è rigenerabile e 
deve essere sostituito ogni 4 
mesi di funzionamento circa 
o più frequentemente in caso 
di utilizzo molto intenso (W).

w
 - I filtri antigrasso devono 
essere puliti ogni 2 mesi di 
funzionamento o più frequen-
temente in caso di utilizzo 
molto intenso e possono es-
sere lavati in lavastoviglie (Z).

z
• Pulire la cappa utilizzando un 

panno umido e un detergente 
liquido neutro.

4. COMANDI

���� ���

Tasto Funzioni Led
T1 Accende il Motore alla 

Prima velocità.
Acceso

Spegne il Motore. -
T2 Accende il Motore alla 

Seconda velocità.
Acceso

T3 Premuto brevemente 
Accende il Motore alla 
Terza velocità.

Fisso

Premuto per 2 Se-
condi .
Attiva la Quarta ve-
locità temporizzata 
a 6 minuti, al termine 
dei quali ritorna alla 
velocità preceden-
temente impostata. 
Adatta a fronteggiare 
le massime emissioni 
di fumi di cottura

Lampeg-
giante

L Accende e spegne 
l’Impianto di Illumi-
nazione.

-

Attenzione: Il tasto T1 spegne il motore 
passando sempre per la prima velocità.

5. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare 

l’Assistenza Tecnica (“Per l’ac-
quisto rivolgersi all’assistenza 
tecnica”).
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1. REKOMMENDATIONER 
 OCH TIPS
• Bruksanvisningen refererar till 

olika modeller av denna ap-
parat. Med anledning av detta 
kan det finnas beskrivningar av 
enskilda egenskaper som inte 
gäller den specifika apparaten.

• Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller 
användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan 
spishällen och köksfläkten är 
650 mm (vissa modeller kan 
installeras på en lägre höjd; 
se avsnittet gällande drift- och 
installationsmått).

• Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar den som anges på 
märkplåten inuti köksfläkten.

• För apparater i klass I, säker-
ställ att bostadens elsystem 
har en lämplig jordanslutning.

• Anslut köksfläkten till en rök-
gaskanal med en min. rördia-
meter på 120 mm. Sträckan 
där matos avleds ska vara så 
kort som möjligt. 

• Anslut inte fläkten till rökgaska-
naler för förbränningsrök från 
värmepannor, öppna spisar 
o.s.v.

• Om köksfläkten används i 
kombination med andra ap-
parater som inte är eldrivna 
(t.ex. gasdrivna apparater), 
ska du sörja för en tillräck-
lig ventilation av lokalen för 
att förhindra returflöde av 
förbränningsgas. I köket ska 

det finnas en öppning i direkt 
förbindelse med utsidan för 
att garantera tillflödet av ren 
luft. När köksfläkten används 
i kombination med andra ap-
parater som inte är eldrivna, får 
inte lokalens negativa lufttryck 
överskrida 0,04 mbar för att 
förhindra att rök sugs tillbaka 
in i lokalen via köksfläkten. 

• Om elkabeln skadas, ska den 
bytas av tillverkaren eller av 
servicecentret för att undvika 
varje risk. 

• Om installationsanvisningarna 
för gasspishällen anger ett 
större avstånd än det ovan 
angivna, måste det beaktas. 
Följ gällande lagstiftning an-
gående utsugning av luft.

• Använd endast skruvar och 
beslag som är lämpliga för 
köksfläkten. 
Obs! Om det inte installeras 
skruvar och fästanordningar 
som överensstämmer med 
dessa anvisningar kan det 
leda till risk för elektrisk stöt.

• Anslut köksfläkten till elnätet 
genom att använda en tvåpolig 
brytare som har min. 3 mm 
kontaktavstånd.

2. ANVÄNDNING
• Köksfläkten har uteslutande 

konstruerats för hushållsbruk, 
för att avlägsna matos i köket.

• Använd aldrig köksfläkten för 
andra ändamål än vad den är 
konstruerad för.

• Se till att det aldrig uppkommer 
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höga lågor under köksfläkten 
när den är igång.

• Justera lågans styrka så att 
den endast berör kokkärlets 
botten och inte slickar utmed 
dess sidor.

• Fritöserna ska kontrolleras 
hela tiden under använd-
ningen. Den överhettade oljan 
kan ta eld. 

• Flambera inte under köksfläk-
ten. Det finns risk för eldsvåda.

• Denna apparat får användas 
av barn (över 8 år), personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental funktionsförmåga 
eller personer som saknar 
erfarenhet eller kunskap om 
hur den används, under för-
utsättning att de övervakas 
av någon som kan ansvara 
för deras säkerhet eller som 
har lärt dem hur apparaten 
används på ett säkert sätt 
och gjort dem medvetna om 
riskerna. Barn får inte leka med 
apparaten. Rengöring och 
underhåll får inte utföras av 
barn utan tillsyn av en vuxen.

• VARNING! De åtkomliga de-
larna kan bli mycket varma 
under användningen av spisar, 
matlagningsapparater o.dyl.

3. UNDERHÅLL
• Symbolen  på apparaten 

eller emballaget anger att 
apparaten inte får hanteras 
som hushållsavfall. Den ska 
i stället lämnas in på en upp-
samlingsplats för återvinning 

av el- och elektronikkompo-
nenter. Genom att säkerställa 
att apparaten hanteras på rätt 
sätt bidrar du till att förebygga 
eventuella negativa miljö- och 
hälsoeffekter som kan uppstå 
om apparaten kasseras som 
vanligt avfall. För ytterligare 
upplysningar om återvinning 
av apparaten bör du kontakta 
lokala myndigheter, sophämt-
ningstjänsten eller affären där 
du köpte apparaten.

• “Det föreligger brandrisk om 
rengöringen inte utförs enligt 
instruktionerna.”

• Stäng av eller frånkoppla 
apparaten från elnätet före 
rengöring eller underhåll.

• Rengör och/eller byt ut filtren 
efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk).
 - Det aktiva kolfiltret kan varken 
diskas eller regenereras. 
Filtret ska bytas cirka var 4:e 
månad eller oftare vid intensiv 
användning (W).

w
 - Fettfiltren ska rengöras var-
annan månad eller oftare vid 
intensiv användning. De kan 
diskas i diskmaskin (Z).
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• Rengör köksfläkten med en 

fuktig trasa och ett neutralt 
flytande rengöringsmedel.

4. KOMMANDON

���� ���

Knapp Funktioner Lysdiod
T1 Aktiverar motorn på 

den första hastighe-
ten.

Tänd

Stänger av motorn. -
T2 Aktiverar motorn på 

den andra hastighe-
ten.

Tänd

T3 Om den trycks kort 
aktiverar den motorn 
på den tredje hastig-
heten.

Fast

Om den trycks i 2 
sekunder.
Aktiveras den fjärde 
hastigheten tidsin-
ställd på 6 minuter, 
när denna tid förflutit 
återgår systemet till 
den tidigare inställda 
hastigheten. Lämplig 
att hålla stånd mot 
max. spridning av 
matos.

Blinkande

L Tänder och släcker 
belysningen.

-

VARNING: Knappen T1 stänger av motorn 
genom att alltid passera den första hastigheten.

5. BELYSNING
• För byte kontakta servicecen-

ter (“För inköpet vänd dig till 
ett servicecentra”).
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1. ANBEFALINGER OG 
 FORSLAG
• Bruksveiledningen refererer 

til ulike apparatmodeller. Du 
kan derfor finne beskrivelser 
av enkelte egenskaper som 
ikke gjelder ditt apparat.

• Produsenten er ikke ansvarlig 
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

• Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjøkkenvifte 
er 650 mm (noen modeller kan 
monteres ved lavere høyde. 
Se avsnittet om arbeidsmål 
og installasjon).

• Kontroller at nettspenningen 
stemmer med spenningen 
oppgitt på merkeplaten på 
innsiden av kjøkkenviften.

• For apparater i klasse I må 
du kontrollere at hjemmets 
strømnett er jordet. Koble 
kjøkkenviften til røkkanalen 
med et rør med en diameter 
på min. 120 mm. Røret må 
være så kort som mulig. 

• Ikke koble kjøkkenviften til 
røkkanaler for utslipp av for-
brenningsrøk (f.eks. fra kjeler, 
peiser, osv.).

• Hvis kjøkkenviften brukes 
sammen med apparater som 
ikke bruker strøm (f.eks. gass-
apparater), må det garanteres 
en god ventilasjon i rommet 
for å unngå retur av forbren-
ningsgassen. Kjøkkenet må 
ha en åpning direkte til utsi-
den for å sikre inntak av frisk 
luft. Når kjøkkenviften brukes 

sammen med apparater som 
ikke bruker strøm, må ikke 
det negative trykket i rommet 
overstige 0,04 mbar for å 
unngå en retur av røkene. 

• Hvis nettkabelen ødelegges, 
må den byttes ut av produ-
senten eller servicesenteret for 
å unngå enhver risiko. 

• Hvis installasjonsinstruksjo-
nene for gassplatetoppen 
spesifiserer en større avstand 
enn angitt ovenfor, må du 
overholde dette. Følg alle 
bestemmelsene for luftutløp.

• Bruk kun skruer og beslag 
som passer til kjøkkenviften. 
Advarsel: Manglende instal-
lasjon av skruer eller festean-
ordninger i samsvar med disse 
instruksjonene kan medføre 
risiko for elsjokk.

• Koble kjøkkenviften til strøm-
nettet med en topolet bryter 
med en kontaktåpning på 
minst 3 mm.

2. BRUK
• Kjøkkenviften er kun utviklet til 

husholdningsbruk for å fjerne 
matos fra kjøkkenet.

• Bruk aldri kjøkkenviften til 
annet formål enn tiltenkt bruk.

• Gå aldri fra en tent brenner 
uten at det står en gryte 
oppå mens kjøkkenviften er 
i funksjon.

• Reguler flammestyrken slik at 
flammen kun dekker gryte-
bunnen og ikke stikker utover 
kantene.



28

• Vær alltid veldig oppmerksom 
ved frityrsteking, fordi den 
varme oljen kan ta fyr.

• Ikke flambér under kjøkken-
viften, fordi det kan utvikles 
brann.

• Barn (over 8 år) eller personer 
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner, 
eller personer uten erfaring 
og kunnskap må kun bruke 
apparatet dersom de får tilsyn 
eller opplæring i en sikker bruk 
av apparatet og farene knyttet 
til bruken. Ikke la barn leke 
med apparatet. Rengjøring og 
vedlikehold må ikke utføres 
av barn med mindre de er 
under tilsyn.

• ADVARSEL: De tilgjengelige 
delene kan bli veldige varme 
når platetopper, komfyrer og 
andre kokeapparater er i bruk.

3. VEDLIKEHOLD
• Symbolet  på apparatet eller 

emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen 
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet må leveres 
til et innsamlingssenter for 
resirkulering av elektrisk og 
elektronisk materiale. Ved å 
kassere dette apparatet på 
riktig måte, bidrar du til å for-
hindre de negative virkningene 
på miljøet og menneskehel-
sen som kan forårsakes av 
en feilaktig avfallshåndtering 
av dette apparatet. For mer 
informasjon om gjenvinning 

av dette apparatet, kontakt 
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor 
apparatet ble kjøpt.

• ”Det er fare for brann hvis 
rengjøringen ikke utføres i 
henhold til instruksjonene.”

• Slå av apparatet eller koble det 
fra strømnettet før rengjøring 
eller vedlikehold.

• Rengjør og/eller skift ut fil-
trene etter oppgitt intervall 
(brannfare).
 - Fettfiltrene må rengjøres hver 
andre måned eller oftere ved 
hyppig bruk. De kan vaskes i 
oppvaskmaskin (W).

w
 - Det aktive kullfilteret kan ikke 
vaskes eller regenereres, og 
må byttes ut ca. hver fjerde 
måned, eller oftere ved hyp-
pig bruk (Z).

z
• Bruk kun en fuktig klut og 

et mildt rengjøringsmiddel til 
rengjøringen av kjøkkenviften.
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4. KONTROLLER

���� ���

KNAPP FUNKSJONER Led
T1 Slår motoren på ved 

den første hastighe-
ten.

Tent

Slår av motoren. -
T2 Slår motoren på ved 

den andre hastighe-
ten.

Tent

T3 Trykk kort på knappen 
for å slå motoren 
på ved den tredje 
hastigheten.

Tent 
konstant

Trykk i 2 sekunder.
Aktiverer den fjerde 
has t i ghe ten  i  6 
minutter. Når tiden 
er utløpt går den 
automatisk tilbake til 
den tidligere innstilte 
hastigheten. Egnet til 
å fjerne mye os.

Blinker

L Tenner og slukker 
belysningen.

-

Advarsel: Med knappen T1 går motoren over 
til den første hastigheten og slås deretter av.

5. BELYSNING
• Kontakt kundeservice for ut-

bytting (”Kontakt kundeservice 
for kjøp”).
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1. OHJEET JA 
 SUOSITUKSET
• Käyttöohjeet koskevat use-

ampia laitemalleja. On siis 
mahdollista, että niissä on 
sellaisten yksittäisten ominai-
suuksien kuvauksia, joita ei 
sinun laitteessasi ole.

• Valmistaja ei vastaa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä 
aiheutuneista vahingoista.

• Pienin turvallinen etäisyys 
keittotason ja liesituulettimen 
välillä on 650 mm (jotkut mallit 
voidaan asentaa alemmas, 
katso työ- ja asennusmittoja 
koskevaa kappaletta).

• Tarkista, että sähköverkon jän-
nite vastaa liesituulettimen si-
sällä olevan arvokilven tietoja.

• Luokan I laitteita varten on 
tarkistettava, että kodin sähkö-
verkossa on sopiva maadoitus. 
Liitä liesituuletin savuhormiin 
putkella, jonka läpimitta on 
vähintään 120 mm. Savun 
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt. 

• Älä liitä liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan 
palamishöyryjä (esimerkiksi 
lämmityskattilat, takat jne.).

• Jos liesituuletinta käytetään yh-
dessä muiden kuin sähkölait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttävä 
takaamaan riittävä huoneen 
tuuletus poistokaasujen pa-
luuvirtauksen estämiseksi. 
Keittiössä täytyy olla aukko 
suoraan ulos puhtaan ilman 

virtauksen takaamiseksi. Kun 
liesituuletinta käytetään yhdes-
sä muiden kuin sähkölaitteiden 
kanssa, huoneen negatiivinen 
paine ei saa ylittää 0,04 mbar, 
jotta liesituuletin ei palauta 
höyryjä huoneeseen. 

• Mikäli virtajohto on vahingoit-
tunut, vaarojen välttämiseksi 
sen vaihtaminen täytyy antaa 
valmistajan tai huoltopalvelun 
tehtäväksi. 

• Jos kaasukäyttöisen keittota-
son asennusohjeet määräävät, 
että etäisyyden on oltava yllä 
mainittua suurempi, ohjeita on 
noudatettava. Kaikkia ilman 
poistoa koskevia määräyksiä 
on noudatettava.

• Käytä vain liesituulettimelle 
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia. 
Varoitus: Jos ruuveja ja kiin-
nitysosia ei asenneta näiden 
ohjeiden mukaisesti, voi aiheu-
tua sähköiskuvaara.

• Liitä liesituuletin sähköverk-
koon asentamalla kaksinapai-
nen kytkin, jonka koskettimien 
väli on vähintään 3 mm.

2 KÄYTTÖ
• Liesituuletin on suunniteltu 

ainoastaan kotitalouskäyttöön, 
keittiön hajujen poistamiseen.

• Älä koskaan käytä liesituule-
tinta muuhun tarkoitukseen 
kuin siihen, mitä varten se on 
suunniteltu.

• Älä koskaan pidä korkeita 
liekkejä toiminnassa olevan 
liesituulettimen alla.
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• Säädä liekkien koko sillä ta-
voin, että ne kohdistuvat vain 
kypsennysastian pohjaan. Var-
mista, etteivät liekit tule astian 
reunojen alta.

• Rasvakeittimiä on valvottava 
jatkuvasti käytön aikana: yli-
kuumentunut öljy voi syttyä 
palamaan. 

• Älä liekitä liesituulettimen alla: 
se voi aiheuttaa tulipalon.

• Alle 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilöt tai 
kokemattomat ja taitamattomat 
henkilöt saavat käyttää tätä 
laitetta vain, jos heitä valvo-
taan ja heille on annettu tiedot 
laitteen turvallisesta käytöstä 
ja siihen liittyvistä vaaroista. 
Varmista, etteivät lapset pääse 
leikkimään laitteella. Lapset 
eivät saa tehdä käyttäjän puh-
distus- ja huoltotoimenpiteitä 
ilman valvontaa.

• “HUOMIO: Kosketettavissa 
olevat osat voivat tulla hyvin 
kuumiksi keittolaitteiden käytön 
aikana”.

3 HUOLTO
• Merkki  tuotteessa tai sen 

pakkauksessa osoittaa, että 
tuotetta ei saa hävittää ta-
vallisen kotitalousjätteen mu-
kana. Tuote täytyy toimittaa 
asianmukaiseen sähköisten 
ja elektronisten osien keräys-
keskukseen. Varmistamalla, 
että tuote hävitetään oikealla 
tavalla, on mahdollista auttaa 

välttämään ympäristöä ja 
henkilöiden terveyttä uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi 
syntyä vääränlaisesta hävittä-
misestä. Lisätietoja tuotteen 
kierrättämisestä saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta 
jätehuollosta tai liikkeestä, 
josta tuote on ostettu.

• ”Jos laitetta ei puhdisteta ohjei-
den mukaisesti, on olemassa 
tulipalovaara”.

• Sammuta laite tai kytke se irti 
sähköverkosta ennen minkään 
puhdistus- tai huoltotoimenpi-
teen aloittamista.

• Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet määrätyn ajan kuluttua 
(tulipalovaara).
 - Aktiivihiilisuodattimia ei voi 
pestä eikä regeneroida, ne 
täytyy vaihtaa noin 4 kuukau-
den käytön jälkeen tai use-
ammin, jos laitetta käytetään 
paljon (W).

w
 - Rasvasuodattimet täytyy 
puhdistaa aina 2 kuukauden 
käytön jälkeen tai useammin, 
jos laitetta käytetään paljon. 
Ne voidaan pestä astianpe-
sukoneessa (Z).
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• Puhdista liesituuletin kostealla 

liinalla ja neutraalilla pesunes-
teellä.

4. OHJAIMET

���� ���

Painike Toiminnot Merkkivalo
T1 Käynnistää moot-

torin ensimmäisellä 
nopeudella.

Palaa

Sammuttaa moot-
torin.

-

T2 Käynnistää moot-
torin toisella nope-
udella.

Palaa

T3 Lyhyt  painal lus 
käynnistää moot-
torin kolmannella 
nopeudella.

Kiinteä

Kun painiketta pai-
netaan 2 sekunnin 
ajan.
Aktivoi neljännen 
nopeuden, joka 
toimii 6 minuuttia. 
Ajastetun ajan pää-
tyttyä nopeus palaa 
asetettuun arvoon. 
Soveltuu käytettä-
väksi kun savua on 
paljon.

Vilkkuva

L Sytyttää ja sammut-
taa valaistuksen.

-

Huomio: Painike T1 sammuttaa moottorin 
kulkien aina ensimmäisen nopeuden kautta.

5. VALAISTUS
• Vaihtoa varten ota yhteys huol-

topalveluun (“Hankintaa varten 
ota yhteys huoltopalveluun”).
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1. СОВЕТЫ И 
 РЕКОМЕНДАЦИИ
• В Инструкциях по эксплуа-

тации описаны различные 
модели прибора. Поэтому 
вы можете встретить опи-
сание некоторых харак-
теристик, не относящихся 
к приобретенному вами 
прибору.

• Изготовитель не несет от-
ветственность за убытки, 
возникающие в результате 
неправильной установки 
или эксплуатации прибора.

• Безопасное расстояние 
между варочной панелью 
и всасывающей вытяжкой 
должно быть не менее 650 
мм (некоторые модели мож-
но устанавливать ниже; см. 
раздел, посвященный рабо-
чим размерам и операциям 
по установке прибора).

• Проверьте соответствие на-
пряжения сети указанному 
на табличке, закрепленной 
внутри вытяжки.

• Для приборов класса I 
проверьте, чтобы в элек-
трической сети вашего 
дома была предусмотрена 
соответствующая система 
заземления.

• Соедините вытяжку с ды-
моходом с помощью трубы 
минимального диаметра 
120 мм. Труба для отведе-
ния дыма должна быть как 
можно короче. 

• Не соединяйте всасываю-

щую вытяжку с дымохода-
ми, по которым выводится 
дым, образующийся в про-
цессе горения (например, 
отопительные котлы, ками-
ны и проч.).

• Если вытяжной аппарат 
используется в сочетании 
с приборами, работающими 
не от электрического тока 
(например, газовые при-
боры), помещение должно 
хорошо проветриваться во 
избежание обратного по-
тока отходящих газов. Для 
притока в помещение све-
жего воздуха на кухне долж-
но быть предусмотрено 
выходящее на улицу окно. 
При пользовании кухонной 
вытяжкой в сочетании с 
приборами, работающими 
не от электрического тока, 
отрицательное давление в 
помещении не должно пре-
вышать 0,04 мбар с тем, 
чтобы дым не всасывался 
вытяжкой обратно в по-
мещение. 

• Во избежание опасности в 
случае повреждения кабеля 
питания, он должен быть 
заменен изготовителем или 
специалистами отдела тех-
нического обслуживания. 

• Если в инструкциях по 
установке газовой плиты 
сказано, что расстояние 
до вытяжки должно быть 
больше указанного выше, 
следует придерживаться 
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предписанных размеров. 
Соблюдайте все норматив-
ные требования по отведе-
нию отработанного воздуха.

• Используйте только винты 
и метизы, пригодные для 
установки вытяжки. 
Предупреждение: исполь-
зование винтов и зажимных 
устройств, не соответству-
ющих указаниям данных 
инструкций, может привести 
к возникновению опасных 
ситуаций и к электрическим 
ударам.

• Соедините вытяжку с сетью 
питания с помощью двух-
полюсного выключателя с 
минимальным разведением 
контактов 3 мм.

2. ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Всасывающая вытяжка 

предназначена только для 
применения в быту для 
удаления из кухни запахов 
от готовки.

• Никогда не пользуйтесь 
вытяжкой в иных целях, от-
личных от тех, для которых 
она предназначена.

• Никогда не оставляйте вы-
сокое пламя под вытяжкой, 
находящейся в работе.

• Регулируйте силу пламени 
таким образом, чтобы оно 
оставалось под дном ем-
кости для готовки и не вы-
рывалось за его пределы.

• При готовке во фритюрнице 
постоянно следите за ее 
работой: сильно нагретое 

масло может воспламе-
ниться. 

• Не готовьте блюда фламбе 
под вытяжкой: опасность 
возникновения пожара.

• Прибором могут пользо-
ваться дети старше 8 лет 
и лица с ограниченными 
психическими, физически-
ми и сенсорными способ-
ностями, а также не име-
ющие достаточного опыта 
и знаний, но только под 
присмотром ответственных 
лиц и при условии, что они 
обучены безопасной экс-
плуатации прибора и знают 
о связанных с его непра-
вильным использованием 
опасностях. Следите, чтобы 
дети не играли с прибором. 
Очистку и уход за прибором 
должен обеспечивать поль-
зователь, такие действия 
могут выполнять и дети, 
но только под надзором 
взрослых.

• ВНИМАНИЕ: доступные 
части вытяжки могут силь-
но нагреваться во время 
работы газовых приборов.

3. УХОД
• Символ  на изделии или 

на упаковке указывает, 
что прибор нельзя вы-
брасывать, как обычный 
бытовой мусор. Прибор, 
подлежащий уничтожению, 
необходимо сдать в специ-
альный сборный пункт для 
повторного использования 
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электрических и электрон-
ных компонентов. Пользо-
ватель, правильно сдаю-
щий прибор на переработку, 
помогает предотвратить 
потенциальные негативные 
последствия для окружаю-
щей среды и для здоровья 
людей, возникающие в 
случае неправильного его 
уничтожения. За более 
подробной информацией о 
вторичном использовании 
прибора обращайтесь в 
городской совет, в местную 
службу по переработке от-
ходов или в магазин, где 
прибор был приобретен.

• «Опасность возникнове-
ния пожара, если очистка 
прибора не выполняется 
в соответствии с инструк-
циями».

• Перед выполнением лю-
бой операции по очистке 
и уходу выключите или 
отсоедините прибор от 
электрической сети.

• Очищайте и/или заменяйте 
фильтры по истечении ука-
занного периода времени 
(опасность возникновения 
пожара).
 - Фильтр на активированном 
угле нельзя мыть и вос-
станавливать, его следует 
менять примерно раз в 4 
месяца работы или чаще в 
случае очень интенсивного 
использования прибора 
(W).

w
 - Жировые фильтры необ-
ходимо очищать раз в 2 
месяца работы или чаще в 
случае очень интенсивного 
использования прибора; 
жировые фильтры можно 
мыть в посудомоечной 
машине (Z).

z
• Очищайте вытяжку влажной 

тряпкой, смоченной в ней-
тральном жидком моющем 
веществе.
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4. ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

���� ���

Клавиша Функций Индикатор
T1 Включает двига-

тель на первой ско-
рости.

Горит

Выключает двига-
тель.

-

T2 Включает двига-
тель на второй ско-
рости.

Горит

T3 Кратким нажатием 
включает двигатель 
на третьей скоро-
сти.

Горит

При нажатии в 
течение 2 секунд.
Включает четвер-
тую скорость на 6 
минут, по истечении 
которых возвра-
щает двигатель на 
заданную ранее 
скорость работы. 
Функция пригод-
на для обработ-
ки максимальных 
объемов дыма от 
готовки.

Мигает 

L Включает и выклю-
чает осветитель-
ную систему.

-

Внимание: Клавиша T1 выключает двига-
тель, работа которого всегда проходит через 
первую скорость.

5. ОСВЕЩЕНИЕ
• Для замены светодиода 

обращайтесь в обслужи-
вающий центр (“Для при-
обретения обращайтесь в 
обслуживающий центр”).
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1. TANÁCSOK ÉS 
 JAVASLATOK
• A használati útmutató a ké-

szülék különböző típusaira 
vonatkozik. Ezért az egyes 
jellemzők bemutatásánál 
előfordulhatnak benne olyan 
leírások, amelyek az Ön 
által választott típusra nem 
vonatkoznak.

• A gyártót nem terheli felelős-
ség a nem megfelelő üzem-
be helyezés vagy használat 
miatt bekövetkező esetleges 
károkért.

• A főzőfelület és a kivezetéses 
páraelszívó közötti biztonsági 
távolság minimum 650 mm 
(egyes típusok alacsonyab-
ban is felszerelhetők; lásd 
az üzemi méretekre és az 
üzembe helyezésre vonatko-
zó fejezetet).

• Ellenőrizze, hogy a hálózati 
feszültség megfelel-e a készü-
lék belsejében levő adattáblán 
feltüntetett értéknek.

• Az I. kategóriájú készülékek-
nél ellenőrizni kell, hogy az 
otthoni elektromos hálózat 
megfelelő földelést biztosít-e. 
Egy legalább 120 mm átmé-
rőjű csővel csatlakoztassa a 
készüléket a füstelvezetőhöz. 
A füst útjának a lehető legrö-
videbbnek kell lennie. 

• Tilos a készüléket az égésből 
származó (kazán, kandalló 
stb.) füstök elvezetésére 
szolgáló vezetékbe bekötni.

• A füstgázok visszaáramlásá-

nak megakadályozása érde-
kében megfelelő szellőzésről 
kell gondoskodni abban a 
helyiségben, ahol a készü-
lék mellett nem elektromos 
üzemű (például gázüzemű) 
berendezések is vannak. A 
tiszta levegőáramlás biztosítá-
sa érdekében fontos, hogy a 
konyha egy nyíláson keresztül 
közvetlenül legyen összeköt-
ve a külvilággal. Ha a konyhai 
elszívót nem villamos készü-
lékekkel együtt használja, a 
környezeti negatív nyomás 
nem haladhatja meg a 0,04 
mbar értéket, mert csak így 
kerülhető el az, hogy a készü-
lék visszaszívja a füstgázokat 
a helyiségbe. 

• A kockázatok elkerülése ér-
dekében a megsérült hálózati 
zsinór cseréjét kizárólag a 
gyártó vagy a műszaki ve-
vőszolgálat végezheti. 

• Amennyiben a gázfőzőlap 
üzembe helyezési útmutatója 
a fentinél nagyobb távolságot 
ír elő, úgy azt kell betartani. 
A levegő elvezetésére vonat-
kozó összes előírást be kell 
tartani.

• Csak a készülékhez megfele-
lő típusú csavarokat és apró 
alkatrészeket használjon.  
Figyelem: áramütés kocká-
zatával járhat az, ha nem 
szereli fel a jelen utasításban 
foglaltak szerint a rögzítést 
szolgáló csavarokat vagy 
eszközöket.
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• A készüléket olyan kétpólusú 
megszakító közbeiktatásával 
kell csatlakoztatni az elekt-
romos hálózathoz, amelyen 
az érintkezők távolsága mi-
nimum 3 mm.

2. HASZNÁLAT
• A készülék kizárólag otthoni 

használatra, a konyhai szagok 
eltávolítására szolgál.

• Tilos a készüléket a ren-
deltetésszerű céloktól eltérő 
célokra használni.

• Tilos a működésben levő 
készülék alatt magas lángot 
hagyni.

• A láng erősségét úgy kell 
beállítani, hogy az kizárólag a 
főzőedény aljára irányuljon, és 
ne vegye körbe a főzőedény 
oldalát.

• Az olajsütőt használat köz-
ben végig figyelni kell: a 
felforrósodott olaj könnyen 
meggyulladhat. 

• Ne készítsen flambírozott ételt 
az elszívó alatt: ez tűzveszé-
lyes lehet.

• A készüléket 8 évnél nem 
fiatalabb gyermekek, illetve 
csökkent fizikai, érzékelő 
vagy szellemi képességgel 
rendelkező, megfelelő tapasz-
talatok és ismeretek nélküli 
személyek is használhatják 
szigorú felügyelet mellett, 
illetve ha ismerik a készülék 
biztonságos használati módját 
és a kapcsolódó veszélye-
ket. Ügyeljen arra, hogy ne 

játszhassanak gyermekek 
a készülékkel. A készülék 
tisztítását és karbantartását 
nem végezhetik gyermekek, 
amennyiben nincsenek fel-
ügyelve.

• FIGYELEM: A főzőberende-
zés használata közben az 
elérhető alkatrészek nagyon 
felmelegedhetnek.

3. KARBANTARTÁS
• A terméken, illetve a csoma-

goláson látható  szimbólum 
arra utal, hogy a termék nem 
kezelhető normál háztartási 
hulladékként. Az ártalmatla-
nítandó terméket megfelelő 
gyűjtőhelyen kell leadni, 
ahol elvégzik az elektromos 
és elektronikus alkatrészek 
újrahasznosítását. Ha Ön 
gondoskodik a termék megfe-
lelő ártalmatlanításáról, akkor 
ezzel hozzájárul ahhoz, hogy 
elkerülhetők legyenek a hulla-
dékká vált termék nem sza-
bályos ártalmatlanítása miatt 
a környezetre és egészségre 
nézve potenciálisan káros 
következmények. A termék 
újrahasznosításával kapcso-
latban a helyi önkormányzat, 
a háztartási hulladékgyűjtő 
szolgálat vagy a terméket 
értékesítő bolt tud részletes 
tájékoztatással szolgálni.

• „Tűzveszélyt okozhat, ha a 
tisztítás nem az utasítások 
szerint történik”.

• Mielőtt bármilyen tisztítási 
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vagy karbantartási műve-
letre sor kerülne, fontos a 
készülék kikapcsolása vagy 
áramtalanítása.

• Az előírt időtartam lejárata 
után tisztítsa meg és/vagy 
cserélje ki a szűrőket (tűz-
veszély).
 - Mivel az aktív szénszűrő nem 
mosható és nem regenerál-
ható, ezért az 4 havonta vagy 
– nagyon intenzív használat 
esetén – még gyakrabban 
cserélendő (W).

w
 - A zsírszűrők 2 havonta vagy 
– nagyon intenzív használat 
esetén – ennél gyakrabban 
tisztítandók, és mosogató-
gépben is tisztíthatók (Z).

z
• A készüléket nedves ruhá-

val és semleges kémhatású 
folyékony tisztítószerrel kell 
tisztítani.

4. KEZELŐSZERVEK

���� ���

Gomb Funkciók Led
T1 Első sebességfokoza-

ton bekapcsol a motor.
Világít

A motor kikapcsol. -
T2 Második sebességfo-

kozaton bekapcsol a 
motor.

Világít

T3 Rövid megnyomásakor 
harmadik sebességfo-
kozaton bekapcsol a 
motor.

Rögzítve

2 másodpercig lenyom-
va tartva. 6 percig 
működik a negyedik 
sebességfokozat, majd 
ennek végén a rendszer 
visszatér az előzetesen 
beállított sebességre. 
Nagymennyiségű fő-
zési gőz kezelésére 
alkalmas.

Villog

L Be- és kikapcsolja a 
világítási rendszert.

-

Figyelem: A T1 gomb megnyomásakor a 
motor mindig az első sebességfokozaton 
kapcsol be.

5. VILÁGÍTÁS
• Csere esetén forduljon a 

vevőszolgálathoz („Vásárlás 
esetén forduljon a vevőszol-
gálathoz”).
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1. RADY A DOPORUČENÍ
• Tento Návod k použití se týká 

různých modelů tohoto přístro-
je. Z tohoto důvodu je mož-
né, že se setkáte s popisem 
různých charakteristik, které 
se netýkají Vašeho přístroje.

• Výrobce není odpovědný za 
případné škody způsobené 
nesprávně provedenou insta-
lací či nesprávným používá-
ním přístroje.a.

• Minimální bezpečnostní vzdá-
lenost mezi varnou plochou a 
odsávací digestoří je 650 mm 
(některé modely mohou být 
nainstalovány do nižší výšky; 
viz odstavec týkající se pro-
vozních rozměrů a instalace).

• Zkontrolujte, zda síťové napětí 
odpovídá hodnotám uvede-
ným na štítku uvnitř digestoře.

• U přístrojů Třídy I zkontrolujte, 
zda je síť domácího napájení 
vhodně uzemněna. Připojte 
odsávač k dýmníku pomocí 
trubice o minimálním průměru 
120 mm. Trasa výparů musí 
být co nejkratší. 

• Nepřipojujte odsávací digestoř 
ke komínům, které odvádějí 
zplodiny ze spalování (např. 
kotle, komíny apod.).

• Pokud je odsávač používán 
v kombinaci s neelektrickými 
přístroji (např. plynovými), 
musí být v místnosti zaruče-
no dostatečné větrání, aby 
nemohlo dojít k návratu ply-
nových zplodin. Kuchyň musí 
být vybavena otvorem, který 

je přímo propojen s vnějším 
prostorem, aby bylo zaručeno 
proudění čistého vzduchu. 
Jestliže je kuchyňská digestoř 
používána v kombinaci s pří-
stroji, které nejsou napájeny 
elektrickým proudem, záporný 
tlak v místnosti nesmí být vyšší 
než 0,04 mbar, aby nemohlo 
dojít ke zpětnému nasávání 
výparů do místnosti, kde se 
nachází digestoř. 

• Výměnu napájecího kabelu v 
případě jeho poškození musí 
provést výrobce nebo oddě-
lení technického servisu, aby 
bylo vyloučeno jakékoliv riziko. 

• Jestliže je v návodu k instalaci 
plynového sporáku uvedena 
větší vzdálenost než výše 
uvedená, je třeba to vzít v 
úvahu. Musí být dodrženy 
všechny normy týkající se 
odvodu vzduchu.

• Použijte pouze šrouby a spo-
jovací materiál vhodného typu 
pro digestoř. 
Upozornění: nebude-li prove-
dena instalace šroubů nebo 
upevňovacích zařízení podle 
tohoto návodu, mohlo by 
vzniknout nebezpečí zasažení 
elektrickým proudem.

• Připojte digestoř k napájecí 
síti za použití dvoupólového 
vypínače s nejméně 3 mm 
vzdáleností mezi kontakty.

2. POUŽITÍ
• Odsávací digestoř je projek-

tována výlučně pro domácí 
použití, k odstraňování pachů 
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z kuchyně.
• Nikdy nepoužívejte digestoř k 

jiným účelům než k těm, pro 
které je určena.

• Nikdy nenechávejte pod 
digestoří při chodu vysoký 
plamen.

• Seřiďte intenzitu plamene tak, 
aby byl nasměrován pouze na 
dno varné nádoby a ujistěte 
se, aby nešlehal po jejích 
stranách.

• Kontrolujte fritovací hrnce bě-
hem používání: příliš zahřátý 
olej by se mohl vznítit. 

• Pod kuchyňskou digestoří 
nepřipravujte flambované 
pokrmy, je zde nebezpečí 
požáru.

• Tento spotřebič může být 
používán dětmi ve věku nad 
8 let a osobami se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 
bez patřičných zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod 
pečlivým dohledem nebo 
byly seznámeny s pokyny k 
použití přístroje bezpečným 
způsobem a rozumí jeho rizi-
kům. Zkontrolujte, zda si děti 
nehrají s přístrojem. Čištění 
a údržba, které mají být vy-
konávány uživatelem, nesmí 
být prováděny dětmi, pokud 
nejsou pod dozorem.

• “POZOR: přístupné části 
mohou při používání varných 
přístrojů dosahovat vysokých 
teplot„.

3. ÚDRŽBA
• Symbol  na výrobku nebo 

na jeho obalu označuje, že 
výrobek nemůže být zlikvi-
dován jako normální domácí 
odpad. Výrobek, který má být 
likvidován, musí být odevzdán 
do specializovaných sběren 
pro recyklaci elektrických a 
elektronických komponentů. 
Tím, že se ujistíte o řádném 
provedení likvidace tohoto 
výrobku, přispějete k zabrá-
nění případného negativního 
dopadu na životní prostředí 
a na zdraví osob, který by 
mohla mít nesprávně prove-
dená likvidace. Podrobnější 
informace o recyklaci tohoto 
výrobku získáte na obecním 
úřadě, v místním podniku pro 
sběr domácího odpadu nebo 
v obchodě, kde jste spotřebič 
zakoupili.

• „Jestliže čištění není prová-
děno podle návodu, je zde 
riziko vznícení“.

• Před čištěním či jakoukoliv 
operací údržby přístroj vy-
pněte nebo jej odpojte od 
napájecí sítě.

• Vyčistěte a/nebo vyměňte filtry 
po uvedené době (nebezpečí 
vznícení).
 - Uhlíkový filtr nelze mýt ani 
regenerovat, ale je třeba ho 
vyměnit zhruba po každých 
4 měsících používání nebo v 
případě potřeby i častěji (W).
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w
 - Tukové filtry je třeba čistit po 
každých 2 měsících použí-
vání nebo i častěji v případě 
intenzívního používání, je 
možné je mýt v myčce (Z).

z
• Digestoř čistěte navlhčeným 

hadrem a neutrálním tekutým 
čisticím prostředkem.

4. PŘÍKAZY
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Tlačítko Funkce Led
T1 Spouští motor na jed-

ničku.
Rozsví-
cená

Vypíná motor. -
T2 Spouští motor na dvoj-

ku.
Rozsví-
cená

T3 Při krátkém stisknutí 
spouští motor na trojku.

Svítí stále

Při stisknutí na 2 sekun-
dy:
Spustí čtyřku na 6 
minut, po uplynutí této 
doby se navrátí na 
rychlost nastavenou 
předtím. Je vhodná 
pro použití při maxi-
mální produkci výparů 
z vaření.

Bliká

L Zapíná a vypíná systém 
osvětlení.

-

Upozornění: Tlačítko T1 vypne motor vždy 
přes jedničku.

5. OSVĚTLENÍ
• V případě výměny kontaktujte 

technický servis („V případě 
nákupu kontaktujte technický 
servis”).
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1. RADY A ODPORÚČANIA
• Návod na použitie sa vzťa-

huje na rôzne modely tohto 
spotrebiča. Preto by ste 
v ňom mohli nájsť opisy 
niektorých charakteristík, 
ktoré sa netýkajú niektorého 
konkrétneho spotrebiča.

• Výrobca nepreberá žiadnu 
zodpovednosť za prípadné 
škody vyplývajúce z ne-
správnej inštalácie alebo 
nesprávneho používania.

• Minimálna bezpečná vzdia-
lenosť medzi varnou doskou 
a odsávačom pár musí byť 
650 mm (niektoré modely sa 
môžu nainštalovať v menšej 
výške; pozrite si príslušný 
odsek o pracovných rozme-
roch a o inštalácii).

• Skontrolujte, či napätie v 
elektrickej sieti v domácnosti 
zodpovedá napätiu uvede-
nému na štítku sa vnútri 
odsávača pár.

• Pri spotrebičoch Triedy I 
skontrolujte, či je elektrická 
sieť v domácnosti vybavené 
primeraným uzemnením. 
Odsávač pár zapojte ku 
komínu rúrou s minimálny 
priemerom 120 mm. Dĺžka 
rúry musí byť čo najkratšia. 

• Nezapájajte odsávač pár ku 
komínom, ktoré odvádzajú 
dymy spaľovania (napr. 
kotle, kozuby a pod.).

• Ak sa odsávač pár používa v 
kombinácii s neelektrickými 
spotrebičmi (napr. plynovými 

spotrebičmi), v miestnosti 
sa musí zaručiť dostatočný 
stupeň vetrania, aby sa 
zabránilo spätnému toku 
spalín. V kuchyni musí byť 
otvor prepojený priamo s 
vonkajším prostredím, aby 
sa zaručil prívod čerstvého 
vzduchu. Keď sa odsávač 
pár v kuchyni používa v 
kombinácii so spotrebičmi, 
ktoré nie sú napájané elek-
trickým prúdom, negatívny 
tlak v miestnosti nesmie 
prekročiť 0,04 mbar, aby 
sa zabránilo tomu, že dym 
bude z odsávača pár naspäť 
prúdiť do miestnosti. 

• V prípade poškodenia na-
pájacieho elektrického káb-
la ho budete musieť dať 
vymeniť výrobcovi alebo v 
autorizovanom servise, aby 
sa predišlo všetkým rizikám. 

• Ak je v návode na použitie 
plynovej varnej dosky uve-
dené, že sa vyžaduje väčší 
odstup než je uvedený, 
dodržte pokyny z návodu. 
Musia sa dodržať všetky 
normy spojené s odvodom 
vzduchu.

• Používajte iba skrutky a 
úchytky vhodné pre odsá-
vač pár.
Upozornenie: ak skrutky 
alebo upevňovacie prvky 
nenamontujete podľa týchto 
pokynov, mohlo by to spô-
sobiť zásahy elektrickým 
prúdom.
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• Zapojte odsávač pár ku 
elektrickej sieti zaradením 
dvojpólového vypínača so 
vzdialenosťou kontaktov 
aspoň 3 mm.

2. POUŽITIE
• Odsávač pár je navrhnutý 

iba na používanie v do-
mácnosti, na odstraňovanie 
pachov v kuchyni.

• Odsávač pár nikdy nepouží-
vajte na iné ako navrhnuté 
účely.

• Pod zapnutým odsávačom 
pár nenechávajte zapálený 
vysoký plameň.

• Intenzitu plameňa nastavte 
tak, aby smeroval iba na dno 
nádoby na varenie, pričom 
sa uistite, že nedosahuje až 
na jej okraje.

• Fritézu musíte počas pou-
žívania nepretržite kontro-
lovať: prehriaty olej by sa 
mohol zapáliť. 

• Pod odsávačom pár neflam-
bujte jedlá: mohlo by dôjsť 
k požiaru.

• Tento spotrebič smú použí-
vať deti vo veku od 8 rokov 
a osoby s obmedzenými 
psychickými, zmyslovými a 
rozumovými schopnosťami, 
ako aj osoby, ktoré nemajú 
skúsenosti a dostatok po-
znatkov o obsluhe spotrebi-
ča, pokiaľ sú pod dohľadom 
a boli poučené o obsluhe 
spotrebiča a o nebezpe-
čenstve, ktoré môže pred-

stavovať. Dávajte pozor na 
deti, aby sa so spotrebičom 
nehrali. Čistenie a údržbu 
spotrebiča nesmú vykoná-
vať deti, pokiaľ nebudú pod 
dohľadom.

• “POZOR: prístupné časti sa 
počas používania spotrebi-
čov na varenie môžu veľmi 
zohriať.“

3. ÚDRŽBA
• Symbol  na spotrebiči ale-

bo na jeho obale indikuje, že 
spotrebič sa nesmie likvido-
vať ako bežný komunálny 
odpad. Spotrebič určený na 
likvidáciu sa musí odovzdať 
v príslušnom stredisku na 
zber a recykláciu odpadu z 
elektrických a elektronických 
zariadení. Zabezpečením 
správnej likvidácie spotrebi-
ča prispejete k predchádza-
niu negatívnych dopadov na 
životné prostredie a zdravie 
ľudí, ktoré by sa ináč mohli 
prejaviť pri nevhodnom 
spôsobe jeho likvidácie. 
Podrobnejšie informácie o 
recyklácii tohto spotrebiča 
si vyžiadajte na svojom 
miestnom úrade, v zberných 
surovinách alebo v obchode, 
kde ste spotrebič kúpili.

• „Ak sa čistenie nevykoná 
podľa pokynov, hrozí nebez-
pečenstvo požiaru“.

• Pred akýmkoľvek úkonom 
čistenia alebo údržby spotre-
bič vypnite alebo ho odpojte 
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od elektrického napájania.
• Po určenom čase vyčistite 

a/alebo vymeňte filtre (ne-
bezpečenstvo požiaru).
 - Filter s aktívnym uhlíkom sa 
nedá umývať ani regenerovať 
a musí sa vymieňať po pri-
bližne každých 4 mesiacoch 
činnosti alebo, v prípade veľ-
mi intenzívneho používania, 
aj častejšie (W).

w
 - Tukové filtre sa musia čistiť 
každé 2 mesiace prevádzky 
alebo aj častejšie v prípade 
veľmi intenzívneho použí-
vania, pričom sa filtre môžu 
umývať v umývačke riadu (Z).

z
• Očistite odsávač pár vlh-

kou handrou a neutrálnym 
kvapalným čistiacim pros-
triedkom.

4. OVLÁDAČE

���� ���

Tlačidlo Funkcie Led
T1 Zapne motor pri prvej 

rýchlosti.
Zapnuté

Vypne motor. -
T2 Zapne motor pri druhej 

rýchlosti.
Zapnuté

T3 Krátke stlačenie za-
pne motor pri tretej 
rýchlosti.

Svieti

Stlačené na 2 sekundy .
Aktivuje štvrtú rýchlosť, 
ktorá ostane v prevádz-
ke 6 minút, po tejto 
dobe sa rýchlosť vráti k 
predchádzajúcej nasta-
venej rýchlosti. Vhodná 
na odsávanie veľmi 
veľkých množstiev pár 
z varenia.

Bliká

L Zapne a vypne zaria-
denie osvetlenia.

-

Pozor: Tlačidlo T1 vypne motor vždy tak, že 
sa najprv prepne na prvú rýchlosť.

5. OSVETLENIE
• V prípade potreby výmeny 

kontaktujte technický servis 
(„Ohľadom nákupu kon-
taktujte prosím technický 
servis“).
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1. UWAGI I SUGESTIE
• Instrukcja obsługi dotyczy 

różnych modeli niniejsze-
go urządzenia. Dlatego też 
w niektórych jej miejscach 
można znaleźć opisy, które 
nie dotyczą tego konkretnego 
urządzenia.

• Producent nie ponosi odpowie-
dzialności przez ewentualne 
szkody spowodowane przez 
nieprawidłową instalację lub 
użytkowanie.

• Minimalna bezpieczna od-
ległość od powierzchni go-
towania do krawędzi okapu 
powinna wynosić, co najmniej 
650 mm (niektóre modele 
mogą zostać zainstalowane 
niżej; patrz odpowiedni roz-
dział zawierający wymiary dla 
pracy oraz instalacji).

• Sprawdzić, czy napięcie w 
sieci elektrycznej odpowiada 
danym umieszczonym na 
tabliczce znamionowej znaj-
dującej się wewnątrz okapu.

• Dla urządzeń Klasy I należy 
sprawdzić, czy sieć elektrycz-
na wyposażona jest w odpo-
wiednie uziemienie.

• Podłączyć wyciąg do komina 
dymnego przy pomocy rury 
o średnicy minimalnej 120 
mm. Trasa rury powinna być 
możliwie najkrótsza.

• Nie podłączać okapu do prze-
wodów odprowadzających 
spaliny (np. z kotłów, komin-
ków itp.).

• Jeżeli okap używany jest w 

połączeniu z kuchenkami nie-
elektrycznymi (np. gazowymi), 
należy zagwarantować odpo-
wiedni poziom wentylacji loka-
lu tak, aby zapobiec powrotowi 
spalin z komina. Kuchnia musi 
mieć otwór wentylacyjny bez-
pośrednio na zewnątrz tak, 
aby zapewnić dopływ świe-
żego powietrza. Jeżeli okap 
używany jest w połączeniu z 
kuchenkami nieelektrycznymi, 
podciśnienie w pomieszczeniu 
nie może przekraczać 0,04 
mbar tak, aby zapobiec po-
wrotowi spalin. 

• Jeżeli kabel zasilający zostanie 
uszkodzony, powinien zostać 
wymieniony przez producenta 
lub wykwalifikowanych pra-
cowników serwisu. 

• Jeśli instrukcja instalacji ku-
chenki gazowej wskazuje na 
potrzebę zastosowana więk-
szej odległości, niż podana 
powyżej, należy to wziąć pod 
uwagę. Należy przestrzegać 
wszystkich norm dotyczących 
odprowadzania powietrza.

• Używać wyłącznie śrub oraz 
osprzętu typu odpowiedniego 
dla danego okapu. 
Ostrzeżenie: brak śrub lub 
elementu osprzętu zgodnych z 
instrukcją może być przyczyną 
porażenia prądem.

• Przyłączyć okap do sieci za-
silającej, montując wyłącznik 
dwubiegunowy o otwarciu 
styków co najmniej 3 mm.
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2. UŻYTKOWANIE
• Okap został zaprojektowany 

wyłącznie do użytku domo-
wego, do eliminacji zapachów 
kuchennych.

• Nie wolno nigdy używać okapu 
do celów innych niż te, do 
których został zaprojektowany.

• Nie wolno nigdy pozostawiać 
wolnego ognia o dużej in-
tensywności pod działającym 
okapem.

• Należy dokonać regulacji in-
tensywności płomienia w taki 
sposób, aby znajdował się 
wyłącznie pod naczyniem do 
gotowania i nie wydostawał 
się z jego boków.

• Nie zostawiać naczyń do sma-
żenia bez nadzoru podczas 
użycia: przegrzany olej może 
się zapalić. 

• Nie zapalać potraw pod oka-
pem: może to być przyczyną 
pożaru.

• Niniejsze urządzenie może 
być używane przez dzieci w 
wieku poniżej 8 lat oraz osoby 
niepełnosprawne fizycznie lub 
umysłowo oraz bez doświad-
czenia lub wiedzy na temat 
jego działania, powinni oni 
zostać jednak poinstruowani 
i skontrolowani w kwestii 
obsługi urządzenia przez 
osoby odpowiedzialne za ich 
bezpieczeństwo. Należy pil-
nować, aby dzieci nie bawiły 
się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja urządzenia nie 
powinny być wykonywane 

przez dzieci, chyba że są one 
nadzorowane.

• „UWAGA: części zewnętrzne 
mogą stać się bardzo gorące, 
jeżeli używane są razem z 
urządzeniami przeznaczonymi 
do gotowania.

3. KONSERWACJA
• Symbol  znajdujący się na 

urządzeniu lub na jego opako-
waniu oznacza, że nie wolno 
danego urządzenia wyrzucać 
razem ze zwykłymi odpadami 
domowymi. Niepotrzebne 
urządzenie należy oddać do 
odpowiedniego punktu zbiórki 
urządzeń elektrycznych oraz 
elektronicznych. Likwidując 
produkt w sposób właściwy, 
przyczyniasz się do zapobie-
gania ewentualnym ujemnym 
wpływom na środowisko na-
turalne oraz na zdrowie ludzi, 
które mogłyby powstać w wy-
niku niewłaściwej likwidacji. 
Szczegółowe informacje na 
temat utylizacji tego produktu 
można uzyskać w urzędzie 
miasta/ gminy, lokalnych 
instytucjach zajmujących się 
likwidacją odpadów lub w 
sklepie, w którym produkt 
został zakupiony.

• “Istnieje ryzyko pożaru, je-
żeli czyszczenie nie będzie 
przeprowadzana zgodnie ze 
wskazówkami”.

• Wyłączyć urządzenie lub 
odłączyć je od źródła zasi-
lania elektrycznego przed 
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przystąpieniem do wszelkich 
prac związanych z czyszcze-
niem i konserwacją.

• Umyć i/lub wymienić filtry po 
określonym okresie czasu 
(zagrożenie pożarowe).
 - Filtry z węgla aktywnego 
nie są one przeznaczone 
do mycia ani regeneracji i 
należy je wymieniać co około 
4 miesiące użytkowania lub 
częściej, jeśli używane są 
bardzo intensywnie (W).

w
 - Filtry przeciw-tłuszczowe na-
leży myć, co 2 miesiące lub 
częściej w razie użytkowania 
intensywnego, można je myć 
w zmywarce (Z).

z
• Zaleca się czyszczenie okapu 

przy pomocy wilgotnej ście-
reczki i neutralnego płynu 
do mycia.

4. STEROWANIE

���� ���

Przycisk Funkcje Dioda
T1 Uruchomienie silnika 

z pierwszą prędko-
ścią.

Włączona

Wyłączanie silnika. -
T2 Uruchomienie silnika 

z drugą prędkością.
Włączona

T3 Krótkie naciśnięcie 
powoduje uruchomie-
nie silnika z trzecią 
prędkością

Stała

Naciśnięcie na 2 se-
kundy.
Aktywacja czwartej 
prędkości na 6 mi-
nut, po tym czasie 
prędkość powraca 
do wcześniej usta-
wionej. Dostosowana 
do obecności bardzo 
intensywnych oparów 
z gotowania.

Miga

L Włączanie i wyłącza-
nie oświetlenia.

-

Uwaga: Przycisk T1 wyłącza silnik, przecho-
dząc zawsze przez pierwszą prędkość.

5. OŚWIETLENIE
• W celu wymiany diody należy 

skontaktować się z technicz-
nym działem Obsługi Klien-
ta („W celu nabycia diody 
należy skontaktować się z 
technicznym działem Obsługi 
Klienta”).
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1. ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΊ 
 ΣΥΣΤΑΣΕΊΣ
• Οι οδηγίες χρήσης αναφέρο-

νται σε διαφορετικά μοντέλα 
αυτής της συσκευής. Επομέ-
νως, μπορεί να συναντήσετε 
περιγραφές κάποιων χαρακτη-
ριστικών που δεν ανήκουν στη 
δική σας συσκευή.

• Ο κατασκευαστής δεν μπο-
ρεί να θεωρηθεί υπεύθυνος 
για ενδεχόμενες ζημιές που 
οφείλονται σε ακατάλληλη 
εγκατάσταση ή χρήση.

• Η ελάχιστη απόσταση ασφα-
λείας μεταξύ της επιφάνειας 
των εστιών και του απορροφη-
τήρα είναι 650 mm (Ορισμένα 
μοντέλα μπορούν να εγκατα-
σταθούν σε μικρότερο ύψος. 
Ανατρέξτε στην παράγραφο 
με τις διαστάσεις λειτουργίας 
και εγκατάστασης).

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του 
δικτύου αντιστοιχεί στην τιμή 
που αναγράφεται στην πι-
νακίδα χαρακτηριστικών στο 
εσωτερικό του απορροφητήρα.

• Για τις συσκευές Κλάσης Ί, βε-
βαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυο 
τροφοδοσίας είναι κατάλληλα 
γειωμένο. Συνδέστε τον απορ-
ροφητήρα στην καπνοδόχο 
με ένα σωλήνα με ελάχιστη 
διάμετρο 120 mm. Η διαδρομή 
των ατμών πρέπει να είναι 
όσο το δυνατόν συντομότερη. 

• Μη συνδέετε τον απορροφη-
τήρα σε αγωγούς απαγωγής 
καπναερίων που παράγονται 
από καύση (π.χ. λέβητες, 

τζάκια κλπ.).
• Αν χρησιμοποιείτε τον απορ-

ροφητήρα σε συνδυασμό με 
άλλες μη ηλεκτρικές συσκευές 
(π.χ. συσκευές υγραερίου), θα 
πρέπει να εξασφαλίσετε τον 
επαρκή αερισμό του χώρου 
ώστε να εμποδίσετε την επι-
στροφή των καπναερίων. Η 
κουζίνα πρέπει να διαθέτει ένα 
άνοιγμα που να επικοινωνεί 
απευθείας με το εξωτερικό 
ώστε να εξασφαλίζεται η εί-
σοδος καθαρού αέρα. Όταν ο 
απορροφητήρας της κουζίνας 
χρησιμοποιείται σε συνδυασμό 
με μη ηλεκτρικές συσκευές, 
η αρνητική πίεση του χώρου 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
τα 0,04 mbar έτσι ώστε να 
αποφεύγεται η επιστροφή των 
καπναερίων στο χώρο και η 
αναρρόφησή τους από τον 
απορροφητήρα. 

• Σε περίπτωση ζημιάς του 
ηλεκτρικού καλωδίου, αυτό 
πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή ή από το 
σέρβις, ώστε να προληφθεί 
κάθε κίνδυνος. 

• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης 
της μονάδας εστιών με υγραέ-
ριο υποδεικνύουν ότι απαιτείται 
απόσταση μεγαλύτερη από 
εκείνη που αναφέρεται πα-
ραπάνω, είναι απαραίτητο να 
τις λάβετε υπόψη. Πρέπει να 
τηρούνται όλοι οι κανονισμοί 
αναφορικά με την εκκένωση 
του αέρα.

• Χρησιμοποιείτε μόνο βίδες και 



50

εξαρτήματα κατάλληλου τύπου 
για τον απορροφητήρα.
Προειδοποίηση: η μη το-
ποθέτηση των βιδών και 
των συστημάτων στερέωσης 
σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες, μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία.

• Συνδέστε τον απορροφητήρα 
στο δίκτυο τροφοδοσίας πα-
ρεμβάλλοντας ένα διπολικό 
διακόπτη με άνοιγμα επαφών 
τουλάχιστον 3 mm.

2. ΧΡΗΣΗ
• Ο απορροφητήρας έχει μελε-

τηθεί αποκλειστικά για οικιακή 
χρήση και για την απαγωγή 
των οσμών της κουζίνας.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον 
απορροφητήρα για σκοπό 
διαφορετικό από εκείνον για 
τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

• Ποτέ μην αφήνετε φλόγες 
μεγάλης έντασης κάτω από 
τον απορροφητήρα όταν λει-
τουργεί.

• Ρυθμίστε την ένταση της φλό-
γας έτσι ώστε να κατευθύνεται 
αποκλειστικά προς τον πάτο 
του σκεύους μαγειρέματος, 
εξασφαλίζοντας ότι δεν προ-
εξέχει από τις πλευρές του.

• Οι φριτέζες πρέπει να ελέγ-
χονται συνεχώς όταν χρησι-
μοποιούνται: το καυτό λάδι 
μπορεί να πάρει φωτιά. 

• Μην μαγειρεύετε φαγητά φλα-
μπέ κάτω από τον απορρο-
φητήρα: μπορεί να προκληθεί 
πυρκαγιά.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας άνω των 8 ετών και 
από άτομα με μειωμένες ψυ-
χικές ή διανοητικές ικανότητες, 
ή από άτομα χωρίς πείρα 
και επαρκή γνώση, αρκεί να 
επιβλέπονται και εκπαιδεύο-
νται στην ασφαλή χρήση της 
συσκευής και στους κινδύνους 
που απορρέουν από αυτή. 
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν 
παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση 
δεν πρέπει να εκτελούνται 
από παιδιά, εκτός εάν επι-
βλέπονται.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: τα προσβάσιμα 
μέρη μπορεί να έχουν υψηλή 
θερμοκρασία κατά τη χρήση 
των συσκευών μαγειρέματος.

3. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Το σύμβολο  πάνω στο 

προϊόν ή πάνω στη συσκευ-
ασία του υποδεικνύει ότι το 
προϊόν δεν πρέπει να διατί-
θεται σαν ένα συνηθισμένο 
οικιακό απόρριμμα. Το προϊόν 
προς διάθεση πρέπει να πα-
ραδίδεται σε ένα κατάλληλο 
κέντρο συλλογής για την 
ανακύκλωση των ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών. 
Φροντίζοντας για τη σωστή 
διάθεση αυτού του προϊόντος, 
συμβάλλετε στην αποφυγή 
πιθανών αρνητικών επιπτώ-
σεων για το περιβάλλον και 
την υγεία, που μπορεί να 
οφείλονται στην ακατάλληλη 
διάθεσή του. Για λεπτομερέ-
στερες πληροφορίες σχετικά 
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με την ανακύκλωση αυτού του 
προϊόντος, απευθυνθείτε στο 
Δήμο, στην τοπική υπηρεσία 
συλλογής απορριμμάτων ή 
στο κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε το προϊόν.

• Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς 
σε περίπτωση που ο καθα-
ρισμός δεν γίνει σύμφωνα με 
τις οδηγίες.

• Σβήνετε ή αποσυνδέετε τη 
συσκευή από το ηλεκτρικό 
δίκτυο πριν από οποιαδήπο-
τε επέμβαση καθαρισμού ή 
συντήρησης.

• Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε 
τα φίλτρα μετά την καθορισμέ-
νη χρονική περίοδο (κίνδυνος 
πυρκαγιάς).
 - Το φίλτρο ενεργού άνθρακα 
δεν μπορεί να πλυθεί ούτε 
να αναγεννηθεί και πρέπει 
να αντικαθίσταται περίπου 
κάθε 4 μήνες λειτουργίας ή 
συχνότερα σε περίπτωση 
ιδιαίτερα συχνής χρήσης (W).

w
 - Τα φίλτρα για λίπη πρέπει να 
καθαρίζονται κάθε 2 μήνες 
λειτουργίας ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συ-
χνής χρήσης και μπορούν 
να πλυθούν στο πλυντήριο 
πιάτων (Z).

z
• Καθαρίζετε τον απορροφη-

τήρα χρησιμοποιώντας ένα 
υγρό πανί και ουδέτερο υγρό 
απορρυπαντικό.

4. ΧΕΊΡΊΣΤΗΡΊΑ

���� ���

Πληκτρο Λειτουργιες Led
T1 Ανάβει το μοτέρ στην 

πρώτη ταχύτητα.
Αναμμένο

Σβήνει το μοτέρ. -
T2 Ανάβει το μοτέρ στη 

δεύτερη ταχύτητα.
Αναμμένο

T3 Αν το πιέσετε για λίγο, 
ανάβει το μοτέρ στην 
τρίτη ταχύτητα.

Σταθερό

Αν το πιέσετε για 2 
δευτερόλεπτα.
Ενεργοποιεί την τέ-
ταρτη ταχύτητα με 
χρονοδιακόπτη 6 
λεπτών. Μετά την 
πάροδο του χρόνου 
αυτού επανέρχεται 
στην προηγούμενη 
επιλεγμένη ταχύτητα.  
Κατάλληλη για μεγά-
λη παραγωγή ατμών 
από το μαγείρεμα.

Αναβο-
σβήνει

L Ανάβει και σβήνει το 
φως.

-

Προσοχή: Το πλήκτρο T1 σβήνει το μοτέρ περ-
νώντας πάντα από την πρώτη ταχύτητα.

5. ΦΩΤΊΣΜΟΣ
• Για την αντικατάσταση απευ-

θυνθείτε στο Σέρβις (“Για 
την αγορά απευθυνθείτε στο 
Σέρβις”).
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